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________ 
1 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency – Traduction fournie par l'Agence in-

ternationale de l'Énergie atomique. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD RELATIF À LA COOPÉRATION ENTRE 
L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DÉVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL (ONUDI), LE BUREAU INTERNATIONAL DES 
POIDS ET MESURES (BIPM) ET L’ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE MÉTROLOGIE LÉGALE (OIML) 

1. Considérations générales 

1.1 L’Organisation des Nations Unies pour le développement industriel (ci-après 
dénommée ONUDI) a pour objectif principal la promotion et l’accélération du dévelop-
pement industriel dans les pays en voie de développement en vue de l’établissement d’un 
nouvel ordre économique international. L’Organisation favorise également le dévelop-
pement et la coopération industrielles aux niveaux global, régional et national, ainsi que 
sectoriel, axant son assistance autour des trois domaines ci-après : 

− La réduction de la pauvreté grâce à des activités productives qui s’attaquent non 
seulement aux symptômes mais encore aux causes de la pauvreté en soutenant le 
développement du secteur privé en tant que moteur de croissance et de la créa-
tion d’emplois; 

− L’énergie et l’environnement afin de développer l’efficacité énergétique, les 
sources d’énergie renouvelable en encourageant une production plus propre; 

− Le renforcement des capacités commerciales, qui remédie aux contraintes du cô-
té de l’offre au moyen de programmes de qualité, ainsi que la restructuration et 
la modernisation industrielles. Ceci inclut, notamment, l’infrastructure et la ca-
pacité techniques nécessaires dans un pays pour la Métrologie, l’Accréditation 
et les Standards (MAS), ainsi que pour l’évaluation de la conformité, afin de lui 
permettre de satisfaire aux règles des accords sur les obstacles techniques au 
commerce (OTC) et les mesures sanitaires et phytosanitaires (SPS), et de facili-
ter la prise de mesures efficaces en vue de l’observation des règles techniques 
du système commercial multilatéral. 

1.2 Le Bureau international des poids et mesures (ci-après dénommée le BIPM) est 
l’organisation intergouvernementale dont le mandat consiste à fournir la base pour un 
système unique et cohérent de mesurages partout dans le monde, traçable (dans la mesure 
du possible) au système international d’unités (SI). Le BIPM joue un rôle de premier 
plan dans l’élimination des obstacles techniques au commerce en mettant sur pied un sys-
tème ouvert, transparent et inclusif pour la reconnaissance mutuelle d’étalons nationaux 
de mesure et de certificats d’étalonnage et de mesurage émis par les laboratoires natio-
naux. Ce système donne aux utilisateurs une information quantitative fiable sur la compa-
rabilité des services de métrologie nationaux et fournit la base technique pour des ac-
cords plus larges négociés en vue du commerce, du négoce et de la réglementation inter-
nationaux.  
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1.3 L’Organisation internationale de métrologie légale (ci-après dénommée 
l’OIML) est l’organisation intergouvernementale qui aide à l’élimination des obstacles au 
commerce en mettant au point des procédures législatives, administratives et techniques 
harmonisées en vue de mesurer les instruments utiles aux activités commerciales ou ré-
glementaires. Elles sont recommandées aux autorités publiques afin qu’elles soient utili-
sées pour leur compte dans le but de spécifier et d’assurer, de manière réglementaire ou 
contractuelle, la qualité et la crédibilité appropriées des mesurages en rapport avec les 
contrôles officiels du commerce, de la santé, de la sécurité et de l’environnement.  

1.4 L’ONUDI, le BIPM et l’OIML (ci-après dénommées, collectivement, les Par-
ties), reconnaissant leurs rôles respectifs et souhaitant accroître leur coopération existante 
dans le domaine de la métrologie, sont convenus du présent Mémorandum d’accord con-
formément à leurs instruments constitutifs respectifs. 

2. But du présent Mémorandum d’accord 

2.1 Le but du présent Mémorandum d’accord est d’établir un partenariat stratégique 
entre les Parties dans le domaine de la métrologie en vue de rehausser l’impact du déve-
loppement industriel sur la croissance économique, de minimiser les obstacles techniques 
au commerce et d’aider à l’intégration bénéfique des pays en voie de développement et 
les économies en transition dans l’économie globale.  

3. Domaines et modalités de la coopération 

3.1 Les Parties conviennent de coopérer entre elles dans le cadre de leurs mandats, 
politiques et ressources respectifs de manière à faciliter la réalisation effective des objec-
tifs énoncés dans leurs instruments constitutifs respectifs. Dans ce but les Parties con-
viennent de se consulter, et, le cas échéant, d’échanger des informations sur des ques-
tions d’intérêt mutuel. Sous réserve de la disponibilité des ressources financières néces-
saires, les Parties conviennent de mettre au point des programmes, projets et activités 
conjoints selon les termes du présent Mémorandum d’accord. Les domaines principaux 
de coopération entre les Parties sont le renforcement des capacités commerciales, la for-
mation et la recherche. 

3.2 Selon qu’il convient, les Parties peuvent convenir d’arrangements spéciaux dans 
le but de : 

− S’informer les unes les autres au sujet d’activités d’intérêt mutuel, notamment 
concernant leurs programmes de renforcement des capacités commerciales ou 
d’assistance technique pour les pays en voie de développement et les économies 
en transition; 

− Mettre en commun leurs ressources et expertise; 

− Distribuer ou présenter, sur demande, du matériel produit par l’une quelconque 
des Parties; 

− Se représenter mutuellement, dans la mesure où les règles et pratiques respec-
tives des Parties le permettent, aux réunions auxquelles des questions d’intérêt 
pour les Parties sont examinées, dans le but de promouvoir la coopération con-
formément au présent Mémorandum d’accord; 

− Faire le nécessaire pour que chacune des Parties fournisse aux autres des exem-
plaires de ses publications périodiques et autres; 
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− Promouvoir à travers leurs propres réseaux les activités, instruments ou arran-
gements des autres Parties. 

3.3 Les Parties conviennent de se réunir annuellement afin de réviser et projeter des 
activités relevant du présent Mémorandum d’accord. 

4. Droits de propriété intellectuelle 

4.1 Tous droits de propriété intellectuelle résultant d’une œuvre créée dans le cadre 
d’activités agréées menées conformément au présent Mémorandum d’accord appartien-
nent conjointement aux Parties, à moins que les Parties n’en conviennent autrement par 
écrit. 

5. Dispositions administratives et financières 

5.1 Les activités prévues dans le présent Mémorandum d’accord sont sujettes à la 
disponibilité des ressources financières et humaines nécessaires, conformément aux rè-
glements administratifs et financiers des Parties.  

5.2 La Partie à laquelle incombe l’organisation d’une activité agréée selon le présent 
Mémorandum d’accord applique ses propres règlements administratifs et financiers et se 
conforme à ses propres pratiques, à moins que les Parties n’en conviennent autrement par 
écrit. 

5.3 Tout en pouvant convenir de s’appuyer réciproquement en ce qui concerne les 
ressources logistiques et administratives, à moins qu’il n’en soit autrement convenu, 
chaque Partie supporte les dépenses administratives afférentes à la participation de son 
personnel aux activités agréées par prélèvement sur ses propres ressources. Chacune des 
Parties fera de son mieux pour minimiser les frais encourus par les autres Parties.  

5.4 Pour les activités agréées organisées par une Partie et financées, en tout ou en 
partie, par une autre Partie ou les deux autres Parties, des règles administratives et finan-
cières seront définies à l’avance par les Parties au moyen d’un échange de lettres séparé. 

6. Points de contact 

6.1 Aux fins du présent Mémorandum d’accord les personnes de contact pour 
chaque Partie sont : 

− Pour l’ONUDI : Le Directeur principal de la Division de l’élaboration des pro-
grammes et de la coopération technique  

− Pour le BIPM : Le directeur du BIPM 

− Pour l’OIML : Le Directeur du Bureau international de métrologie légale 
(BIML). 

7. Nom, emblème et sceau  

7.1 Aucune des Parties n’utilise le nom, l’emblème ou le sceau officiel d’une des 
autres Parties sans son autorisation écrite préalable.  

8. Règlement des différends 

8.1 S’il surgit soit un différend, controverse ou réclamation à propos du présent 
Mémorandum d’accord ou s’y rapportant, soit une violation, terminaison ou invalidité de 
celui-ci (« un différend »), les Parties font de leur mieux pour régler le différend promp-
tement par négociation directe. Si un différend n’est pas réglé dans les soixante (60) jours 
suivant la date où l’une des Parties a fait connaître aux autres Parties la nature du diffé-
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rend et les mesures qui devraient être prises pour le résoudre, il sera réglé par des consul-
tations entre les chefs des secrétariats des Parties. Chacune des Parties examinera intégra-
lement et avec bienveillance toute proposition présentée par une autre afin de résoudre à 
l’amiable toute question pour laquelle rien n’a été prévu ou toute controverse relative à 
l’interprétation ou l’application du présent Mémorandum d’accord. 

9. Clauses finales 

9.1 Le présent Mémorandum d’accord peut être modifié ou amendé par accord écrit 
entre les Parties. 

9.2 Chaque Partie aura à tout moment le droit de dénoncer le présent Mémorandum 
d’accord en donnant préavis écrit d’au moins six mois aux autres Parties. Si le présent 
Mémorandum d’accord est dénoncé par une Partie, des mesures seront prises pour assu-
rer que la dénonciation n’affecte aucune autre obligation antérieure, projet ou activité dé-
jà en cours. Les projets existants dont on prévoit l’achèvement dans l’année de calendrier 
suivant la date du préavis de dénonciation ne seront affectés par la dénonciation que si 
les toutes les Parties en conviennent. 

9.3 Rien de ce qui est contenu dans le présent Mémorandum d’accord, ou s’y rap-
porte, ne sera considéré comme une renonciation, expresse ou implicite, à l’un quel-
conque des privilèges et immunités des Parties. 

9.4 Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à sa signature par le Di-
recteur général de l’ONUDI, le Directeur du BPIM et le Président du Comité internatio-
nal de métrologie légale (CIML). 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le présent Mé-
morandum d’accord à Vienne le 3 décembre 2008, en trois exemplaires en anglais, tous 
trois faisant également foi. 

Pour l’Organisation des Nations Unies pour le développement industriel : 

KANDEH K. YUMKELLA  
Directeur général 

Pour le Bureau international des poids et mesures : 

ANDREW J. WALLARD 
Directeur 

Pour l’Organisation internationale de métrologie légale : 

ALAN E. JOHNSTON 
Président du CIML 
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEG-
ES AND IMMUNITIES OF THE 
SPECIALIZED AGENCIES. NEW 
YORK, 21 NOVEMBER 1947 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 33, I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INS-
TITUTIONS SPÉCIALISÉES. NEW 
YORK, 21 NOVEMBRE 1947 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
I-521.]

 

ANNEX XVIII - WORLD TOURISM OR-

GANIZATION (WTO) - TO THE CON-

VENTION ON THE PRIVILEGES AND IM-

MUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-

CIES. JEJU, 30 JULY 2008 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2527, A-521.] 

ANNEXE XVIII - ORGANISATION MON-

DIALE DU TOURISME (OMT) - À LA 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 

IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIA-

LISÉES. JEJU, 30 JUILLET 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2527, 
A-521.] 

APPLICATION OF THE CONVENTION TO THE 

WORLD TOURISM ORGANIZATION 

(WTO) (ANNEXE XVIII) 

APPLICATION DE LA CONVENTION À 

L'ORGANISATION MONDIALE DU TOU-

RISME (OMT) (ANNEXE XVIII) 

Morocco Maroc 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 juillet 2009 

Date of effect: 8 July 2009 Date de prise d'effet : 8 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
8 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 juillet 2009 
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No. 1021. Multilateral No 1021. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION AND PUNISHMENT OF THE 
CRIME OF GENOCIDE. PARIS, 
9 DECEMBER 1948 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 78, I-1021.]

CONVENTION POUR LA PRÉVEN-
TION ET LA RÉPRESSION DU 
CRIME DE GÉNOCIDE. PARIS, 
9 DÉCEMBRE 1948 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 78, I-1021.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juillet 2009 

Date of effect: 25 October 2009 Date de prise d'effet : 25 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 juillet 2009 
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No. 3511. Multilateral No 3511. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE PROTEC-
TION OF CULTURAL PROPERTY 
IN THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. THE HAGUE, 14 MAY 1954 
[United Nations, Treaty Series, vol. 249, 
I-3511.] 

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN 
CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 
HAYE, 14 MAI 1954 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 249, I-3511.] 

SECOND PROTOCOL TO THE HAGUE 

CONVENTION OF 1954 FOR THE PRO-

TECTION OF CULTURAL PROPERTY IN

THE EVENT OF ARMED CONFLICT. THE 

HAGUE, 26 MARCH 1999 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2253, A-3511.] 

DEUXIÈME PROTOCOLE RELATIF À LA

CONVENTION DE LA HAYE DE 1954
POUR LA PROTECTION DES BIENS CUL-

TURELS EN CAS DE CONFLIT ARMÉ. LA 

HAYE, 26 MARS 1999 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2253, A-3511.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Italy Italie

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 10 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
10 juillet 2009 

Date of effect: 10 October 2009 Date de prise d'effet : 10 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 28 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
28 juillet 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Jordan Jordanie

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization: 5 May 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
5 mai 2009 

Date of effect: 5 August 2009 Date de prise d'effet : 5 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultur-
al Organization, 17 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
17 juillet 2009 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLI-
CABLES AUX VÉHICULES À 
ROUES, AUX ÉQUIPEMENTS ET 
AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS 
SUR UN VÉHICULE À ROUES ET 
LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 101.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF PASSENGER CARS 

POWERED BY AN INTERNAL COMBUS-

TION ENGINE ONLY, OR POWERED BY A

HYBRID ELECTRIC POWER TRAIN WITH 

REGARD TO THE MEASUREMENT OF THE 

EMISSION OF CARBON DIOXIDE AND 

FUEL CONSUMPTION AND/OR THE

MEASUREMENT OF ELECTRIC ENERGY 

CONSUMPTION AND ELECTRIC RANGE,
AND OF CATEGORIES M1 AND N1 VE-

HICLES POWERED BY AN ELECTRIC 

POWER TRAIN ONLY WITH REGARD TO 

THE MEASUREMENT OF ELECTRIC EN-

ERGY CONSUMPTION AND ELECTRIC 

RANGE. GENEVA, 22 JULY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 101.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

À L'HOMOLOGATION DES VOITURES

PARTICULIÈRES MUES UNIQUEMENT 

PAR UN MOTEUR À COMBUSTION IN-

TERNE OU MUES PAR UNE CHAÎNE DE 

TRACTION ÉLECTRIQUE HYBRIDE EN CE 

QUI CONCERNE LA MESURE DES ÉMIS-

SIONS DE DIOXYDE DE CARBONE ET DE 

LA CONSOMMATION DE CARBURANT 

ET/OU LA MESURE DE LA CONSOMMA-

TION D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET DE

L'AUTONOMIE EN MODE ÉLECTRIQUE,
ET DES VÉHICULES DES CATÉGORIES 

M1 ET N1 MUS UNIQUEMENT PAR UNE

CHAÎNE DE TRACTION ÉLECTRIQUE EN 

CE QUI CONCERNE LA MESURE DE LA 

CONSOMMATION D'ÉNERGIE ÉLEC-

TRIQUE ET DE L'AUTONOMIE. GENÈVE,
22 JUILLET 2009 

Entry into force: 22 July 2009 Entrée en vigueur : 22 juillet 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 105.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF VEHICLES INTENDED 

FOR THE CARRIAGE OF DANGEROUS 

GOODS WITH REGARD TO THEIR SPECIF-

IC CONSTRUCTIONAL FEATURES. GE-

NEVA, 22 JULY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 105.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES

DESTINÉS AU TRANSPORT DE MAR-

CHANDISES DANGEREUSES EN CE QUI 

CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 

PARTICULIÈRES DE CONSTRUCTION.
GENÈVE, 22 JUILLET 2009 

Entry into force: 22 July 2009 Entrée en vigueur : 22 juillet 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF CATEGORY M2 OR

M3 VEHICLES WITH REGARD TO THEIR

GENERAL CONSTRUCTION. GENEVA,
22 JULY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 107.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES

DES CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI

CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 

GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION.
GENÈVE, 22 JUILLET 2009 

Entry into force: 22 July 2009 Entrée en vigueur : 22 juillet 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 11.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO DOOR LATCHES AND DOOR 

RETENTION COMPONENTS. GENEVA,
22 JULY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 11.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES

EN CE QUI CONCERNE LES SERRURES ET 

ORGANES DE FIXATION DES PORTES.
GENÈVE, 22 JUILLET 2009 

Entry into force: 22 July 2009 Entrée en vigueur : 22 juillet 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

AMENDMENTS TO REGULATION NO. 110.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF: I. SPECIFIC COM-

PONENTS OF MOTOR VEHICLES USING 

COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) IN

THEIR PROPULSION SYSTEM; 
II. VEHICLES WITH REGARD TO THE IN-

STALLATION OF SPECIFIC COMPONENTS 

OF AN APPROVED TYPE FOR THE USE OF 

COMPRESSED NATURAL GAS (CNG) IN

THEIR PROPULSION SYSTEM. GENEVA,
22 JULY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 110.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES
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UNIFORM PROVISIONS CONCERNING

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 

HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA,
22 JULY 2009 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT NO 98.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-

NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-

TEURS DE VÉHICULES À MOTEUR MUNIS 

DE SOURCES LUMINEUSES À DÉ-

CHARGE. GENÈVE, 22 JUILLET 2009 

Entry into force: 22 July 2009 Entrée en vigueur : 22 juillet 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 22 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 22 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 5334. Multilateral No 5334. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY. VIENNA, 1 JULY 
1959 [United Nations, Treaty Series, vol. 
374, I-5334.] 

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'ÉNERGIE 
ATOMIQUE. VIENNE, 1ER JUIL-
LET 1959 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 374, I-5334.]

ACCEPTANCE (WITH RESERVATIONS) ACCEPTATION (AVEC RÉSERVES) 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 11 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
11 juin 2009 

Date of effect: 11 June 2009 Date de prise d'effet : 11 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 15 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 15 juillet 2009 

 

 

Reservations:  Réserves :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC 
DOCUMENTS. THE HAGUE, 
5 OCTOBER 1961 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 527, I-7625.]

CONVENTION SUPPRIMANT L'EXI-
GENCE DE LA LÉGALISATION 
DES ACTES PUBLICS ÉTRAN-
GERS. LA HAYE, 5 OCTOBRE 1961 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 527, I-7625.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 
12 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
12 décembre 2008 

Date of effect: 30 August 2009 (The 
Convention will enter into force be-
tween the Dominican Republic and all 
the Contracting States with the excep-
tion of Austria, Germany and the 
Netherlands, which raised an objec-
tion, in accordance with Article 12.) 

Date de prise d'effet : 30 août 2009 
(La Convention entrera en vigueur 
entre la République dominicaine 
et tous les États contractants à 
l'exception de l'Autriche, de l'Al-
lemagne et des Pays-Bas, qui ont 
formulé des objections, confor-
mément à l'article 12.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 24 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
24 juillet 2009 
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No. 9184. South Africa and 
Switzerland 

No 9184. Afrique du Sud et 
Suisse 

CONVENTION BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA AND 
THE SWISS CONFEDERATION 
FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION WITH RESPECT 
TO TAXES ON INCOME. PRETO-
RIA, 3 JULY 1967 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 643, I-9184.]

CONVENTION ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE ET LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE TEN-
DANT À ÉVITER LA DOUBLE IM-
POSITION EN MATIÈRE D'IM-
PÔTS SUR LE REVENU. PRETO-
RIA, 3 JUILLET 1967 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 643, I-9184.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

46266. Convention between the Swiss 
Confederation and the  Republic of 
South Africa for the avoidance of dou-
ble taxation with respect to taxes on in-
come (with protocol). Pretoria, 8 May 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2602, I-46266.] 

46266. Convention entre la Confédéra-
tion suisse et la République d'Afrique 
du Sud en vue d'éviter les doubles im-
positions en matière d'impôts sur le re-
venu (avec protocole). Pretoria, 8 mai 
2007 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2602, I-46266.] 

Entry into force: 27 January 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 15 July 
2009 

Entrée en vigueur : 27 janvier 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 15 juillet 
2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 15 July 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 15 juillet 2009 
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No. 11806. Multilateral No 11806. Multilatéral 

CONVENTION ON THE MEANS OF 
PROHIBITING AND PREVENTING 
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT 
AND TRANSFER OF OWNERSHIP 
OF CULTURAL PROPERTY. PAR-
IS, 14 NOVEMBER 1970 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 823, I-11806.] 

CONVENTION CONCERNANT LES 
MESURES À PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPÊCHER L'IM-
PORTATION, L'EXPORTATION ET 
LE TRANSFERT DE PROPRIÉTÉ 
ILLICITES DES BIENS CULTU-
RELS. PARIS, 14 NOVEMBRE 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 823, I-11806.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Netherlands Pays-Bas 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 17 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
17 juillet 2009 

Date of effect: 17 October 2009 Date de prise d'effet : 17 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 30 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
30 juillet 2009 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-

GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 juillet 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

New York, 17 July 2009 

7-1-SG/31 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree No. 044-2009-PCM, issued on 9 July 2009 (copy attached), the state of emergency 
in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the province of 
Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba districts of 
the province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the Anda-
marca and Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo de 
Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department of Junín, 
has been extended for sixty (60) days, with effect from 13 July 2009.  

During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, recognized in arti-
cle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, shall be suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat the renewed assurances of its highest consideration. 

The United Nations Secretariat 
Office of Legal Affairs, Treaty Section 
New York 
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EXTENSION OF THE STATE OF EMERGENCY DECLARED IN VARIOUS PROV-
INCES AND DISTRICTS OF THE DEPARTMENTS OF AYACUCHO, HUAN-
CAVELICA, CUSCO AND JUNÍN 

SUPREME DECREE 
No. 044-2009-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That, by Supreme Decree No. 028-2009-PCM dated 13 May 2009, the state of 
emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Ayacucho; the prov-
ince of Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and Vilcabamba dis-
tricts of the province of La Convención, department of Cusco; the province of Satipo; the 
Andamarca and Comas districts of the province of Concepción and the Santo Domingo 
de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, department of Jun-
ín, was extended for a period of sixty (60) days, with effect from 14 May 2009, 

That, the term of the state of emergency referred to in the preceding paragraph is 
about to expire, and the circumstances that gave rise to the declaration of a state of emer-
gency in the above-mentioned districts and provinces still prevail, 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, of the Political Constitution of 
Peru, with the approval of the Council of Ministers and subject to notification of the 
Congress of the Republic, 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the provinces of Huanta and La Mar, department of Aya-
cucho; the province of Tayacaja, department of Huancavelica; the Kimbiri, Pichari and 
Vilcabamba districts of the province of La Convención, department of Cusco; the prov-
ince of Satipo; the Andamarca and Comas districts of the province of Concepción and the 
Santo Domingo de Acobamba and Pariahuanca districts of the province of Huancayo, 
department of Junín, is hereby extended for sixty (60) days with effect from 
13 July 2009. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, 
the constitutional rights set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political 
Constitution of Peru shall be suspended. 
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Article 3. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

DONE at Government House, Lima, on 8 July 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic  

YEHUDE SIMON MUNARO 
President of the Council of Ministers 

ÁNTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 
Minister of Defence 

MERCEDES CABANILLAS BUSTAMANTE 
Minister of the Interior 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Minister of Justice 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 17 juillet 2009 

7-1-SG/31 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies pré-
sente ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, en application des dispositions 
de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que le décret suprême no 044-2009-PCM, publié le 9 juillet 2009 et dont copie 
figure en annexe à la présente, proroge, pour une durée de soixante (60) jours, à compter 
du 13 juillet 2009, l’état d’urgence décrété dans les provinces de Huanta et de 
La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département de Huan-
cavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la province de La 
Convención (département de Cuzco), dans la province de Satipo, dans les districts 
d’Andamarca et de Comas de la province de Concepción, et dans les districts de Santo 
Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo (département de 
Junín). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à l’inviolabilité du domicile, à la li-
berté de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la personne 
garantis, respectivement, aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitu-
tion politique du Pérou, et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus.  

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques, Section des Traités 
New York 
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PROROGATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DÉCRÉTÉ DANS PLUSIEURS PRO-
VINCES ET DISTRICTS DES DÉPARTEMENTS D’AYACUCHO, DE HUAN-
CAVELICA, DE CUZCO ET DE JUNÍN 

DÉCRET SUPRÊME 
N

o
 044-2009-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant : 

Que le décret suprême no 028-2009-PCM du 13 mai 2009 a prorogé, pour une durée 
de soixante (60) jours, à compter du 14 mai 2009, l’état d’urgence décrété dans les pro-
vinces de Huanta et de La Mar (département d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja 
(département de Huancavelica), dans les districts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabam-
ba de la province de La Convención (département de Cuzco), dans la province de Satipo, 
dans les districts d’Andamarca et de Comas de la province de Concepción, et dans les 
districts de Santo Domingo de Acobamba et de Pariahuanca de la province de Huancayo 
(département de Junín), 

Qu’alors que la durée d’application de l’état d’urgence mentionnée à l’alinéa précé-
dent est sur le point d’expirer, les circonstances ayant motivé son instauration dans les 
provinces et districts susmentionnés persistent, 

Conformément aux paragraphes 4 et 14 de l’article 118 de la Constitution politique 
du Pérou, avec l’approbation du Conseil des ministres et sous réserve d’en référer au 
Congrès de la République, 

Décrète ce qui suit : 

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

L’état d’urgence décrété dans les provinces de Huanta et de La Mar (département 
d’Ayacucho), dans la province de Tayacaja (département de Huancavelica), dans les dis-
tricts de Kimbiri, de Pichari et de Vilcabamba de la province de La Convención (dépar-
tement de Cuzco), dans la province de Satipo, dans les districts d’Andamarca et de Co-
mas de la province de Concepción, et dans les districts de Santo Domingo de Acobamba 
et de Pariahuanca de la province de Huancayo (département de Junín), est prorogé pour 
une durée de soixante (60) jours à compter du 13 juillet 2009. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence visé à l’article 1, les droits constitutionnels ga-
rantis aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pé-
rou sont suspendus. 
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Article 3. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres 
et les Ministres de la défense, de l’intérieur et de la justice. 

FAIT au Palais du Gouvernement, à Lima, le huit juillet deux mil neuf. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Le Président constitutionnel de la République 

YEHUDE SIMON MUNARO 
Le Président du Conseil des ministres 

ÁNTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 
Le Ministre de la défense 

MERCEDES CABANILLAS BUSTAMANTE 
Le Ministre de l’intérieur 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Le Ministre de la justice 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-

GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 20 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 juillet 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

New York, 17 July 2009 

7-1-SG/32 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that by Supreme De-
cree No. 043-2009-PCM, issued on 9 July 2009 (copy attached), a state of emergency has 
been declared in the department of Ica, the provinces of Cañete and Yauyos of the de-
partment of Lima; and the provinces of Castrovirreyna, Huaytará and the districts of 
Acobambilla and Manta of the province of Huancavelica, in the department of Huan-
cavelica, for a period of sixty days. 

During the state of emergency, the rights of inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of the person recognized in ar-
ticle 2, paragraphs 9, 11, 12, and 24 (f) of the Political Constitution of Peru and in arti-
cles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, are suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

The United Nations Secretariat 
Office of Legal Affairs, Treaty Section 
New York 
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DECLARATION OF THE STATE OF EMERGENCY IN THE DEPARTMENT OF 
ICA AND IN SEVERAL PROVINCES AND DISTRICTS OF THE DEPART-
MENT OF LIMA AND HUANCAVELICA 

SUPREME DECREE 
NO. 043-2009-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That by Supreme Decree No. 068-2007-PCM, as amended by Supreme Decree No. 
076-2007-PCM, a state of emergency was declared in the department of Ica and the prov-
ince of Cañete of the department of Lima for a period of sixty (60) days owing to the 
strong earthquakes that occurred in the country on 15 August 2007, 

That through Supreme Decree No. 071-2007-PCM, the declaration of the state of 
emergency mandated by Supreme Decree No. 068-2007-PCM was broadened to include 
the provinces of Castrovirreyna and Huaytará and the district of Acobambilla in the prov-
ince of Huancavelica, department of Huancavelica; and the districts of Huañec and Tupe 
in the province of Yauyos, department of Lima, 

That, through Supreme Decree No. 075-2007-PCM, the state of emergency mandat-
ed by Supreme Decree No. 068-2007-PCM was broadened to include the entire province 
of Yauyos, department of Lima, 

That, through Supreme Decree No. 084-2007-PCM, Supreme Decree No. 097-2007-
PCM, Supreme Decree No. 011-2008-PCM, Supreme Decree No. 026-2008-PCM, Su-
preme Decree No. 040-2008-PCM, Supreme Decree No. 054-2008-PCM and Supreme 
Decree No. 068-2008-PCM, the state of emergency was successively extended in the 
aforementioned areas until 8 December 2008, 

That, through Supreme Decree No. 084-2008-PCM, a state of emergency was again 
declared in the department of Ica; the provinces of Cañete and Yauyos in the department 
of Lima; and the provinces of Castrovirreyna and Huaytará and the district of Acobam-
billa in the province of Huancavelica and was extended to the district of Manta in the 
aforementioned province of Huancavelica for a period of sixty (60) days as from 
26 December 2008, 

That, through Supreme Decree No. 011-2009-PCM, the state of emergency was ex-
tended for a period of sixty (60) days as from 24 February 2009, and that, through Su-
preme Decree No. 026-2009-PCM of 7 May 2009, a state of emergency was again de-
clared in the department of Ica; the provinces of Cañete and Yauyos in the department of 
Lima; and the provinces of Acobambilla and Manta in the province of Huancavelica, de-
partment of Huancavelica, for a period of sixty (60) days, authorizing the public authori-
ties named therein to take the actions necessary to address the emergency and ensure the 
recovery of the areas affected or to continue to carry out the actions initiated under the 
Supreme Decrees declaring or extending the emergency, 
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That, while the declared state of emergency expired on 6 July 2009, the direct con-
sequences of the earthquakes of 15 August 2007 and the needs stemming from this emer-
gency, which require urgent attention, still exist, necessitating the declaration of a new 
state of emergency in the department of Ica; the provinces of Cañete and Yauyos in the 
department of Lima; and the provinces of Castrovirreyna and Huaytará and the districts 
of Acobambilla and Manta in the province of Huancavelica, department of Huancavelica, 
in order to continue the actions taken for the care of the stricken population to address, 
reduce and minimize the existing dangers and to restore the areas affected,  

Pursuant to article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru, 

With the favourable vote of the Council of Ministers and subject to notification of 
the Congress of the Republic, 

Hereby decrees: 

Article 1. Declaration of the state of emergency 

A state of emergency is declared in the department of Ica; the provinces of Cañete 
and Yauyos in the department of Lima; and the provinces of Castrovirreyna and Huayta-
rá and the districts of Acobambilla and Manta in the province of Huancavelica, depart-
ment of Huancavelica, for a period of sixty (60) days. 

Article 2. Implementation 

The President of the Council of Ministers; the Ministries of Agriculture; Health; 
Housing, Construction and Sanitation; Production; Transport and Communications; 
Women and Social Development; Education; Energy and Mines; Defence; the Economy 
and Finance; Labour and Employment; and Justice; the public authorities concerned; the 
National Civil Defence Institute (INDECI); ESSALUD (the health insurance system); 
and the respective regional and local governments, shall implement the actions required 
to address the emergency, to restore the affected areas and, where necessary, to continue 
the actions taken under Supreme Decree No. 068-2007-PCM and its supplements; as well 
as Supreme Decree No. 084-2008-PCM, Supreme Decree No. 011-2009-PCM and Su-
preme Decree No. 026-2009-PCM. 

Article 3. Ministerial endorsement 

This Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers; 
the Minister of Defence; the Minister of Agriculture; the Minister of Health; the Minister 
of Housing, Construction and Sanitation; the Minister of Production; the Minister of 
Transport and Communications; the Minister for Women and Social Development; the 
Minister of Energy and Mines; the Minister of Defence; the Minister of the Economy and 
Finance; the Minister of Labour and Employment; and the Minister of Justice. 
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Article 4. Entry into force of the decree 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion in the Official Gazette, El Peruano. 

DONE at Government House, Lima, on 8 July 2009. 

ALAN GARCÍA PÉREZ 
Constitutional President of the Republic 

YEHUDE SIMON MUNARO 
President of the Council of Ministers 

CARLOS LEYTON MUÑOZ 
Minister of Agriculture 

ÁNTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 
Minister of Defence 

LUIS CARRANZA UGARTE 
Minister of the Economy and Finance 

PEDRO SÁNCHEZ GAMARRA 
Minister of Energy and Mines 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
Minister of Justice 

NIDIA VILCHEZ YUCRA 
Minister for Women and Social Development 

ELENA CONTERNO MARTINELLI 
Minister of Production 

OSCAR UGARTE UBILLUZ 
Minister of Health 

JORGE ELISBAN VILLASANTE ARANÍBAR 
Minister of Labour and Employment 

ENRIQUE CORNEJO RAMÍREZ 
Minister of Transport and Communications 

FRANCIS ALLISON OYAGUE 
Minister of Housing, Construction and Sanitation 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, Le 17 juillet 2009 

7-1-SG/32 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies pré-
sente ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, en application des dispositions 
de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer que le décret suprême no 043-2009-PCM, publié le 9 juillet 2009 et dont copie 
figure en annexe à la présente, a instauré, pour une durée de soixante jours calendaires, 
l’état d’urgence dans le département d’Ica, dans les provinces de Cañete et de Yauyos 
(département de Lima), ainsi que dans les provinces de Castrovirreyna et de Huaytará et 
dans les districts d’Acobambilla et de Manta de la province de Huancavelica (départe-
ment de Huancavelica). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits à l’inviolabilité du domicile, à la li-
berté de circulation, à la liberté de réunion et à la liberté et à la sécurité de la personne 
garantis, respectivement, aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitu-
tion politique du Pérou, et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux 
droits civils et politiques, sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques, Section des Traités 
New York 
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DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LE DÉPARTEMENT D’ICA ET 
DANS PLUSIEURS PROVINCES ET DISTRICTS DES DÉPARTEMENTS DE 
LIMA ET DE HUANCAVELICA 

DÉCRET SUPRÊME 
No

 043-2009-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant : 

Que le décret suprême no 068-2007-PCM, modifié par le décret suprême no 076-
2007-PCM, a instauré, pour une durée de soixante (60) jours calendaires, l’état d’urgence 
dans le département d’Ica et dans la province de Cañete du département de Lima, suite 
aux violents séismes qui avaient secoué le pays le 15 août 2007, 

Que le décret suprême no 071-2007-PCM a étendu la portée de l’état d’urgence, ins-
tauré par le décret suprême no 068-2007-PCM, aux provinces de Castrovirreyna et de 
Huaytará et dans le district d’Acobambilla de la province de Huancavelica (département 
de Huancavelica), ainsi qu’aux districts de Huañec et de Tupe de la province de Yauyos 
(département de Lima), 

Qu’en outre, le décret suprême no 075-2007-PCM a étendu la portée de l’état 
d’urgence, instauré par le décret suprême no 068-2007-PCM, à tout le territoire de la pro-
vince de Yauyos du département de Lima, 

Que les décrets suprêmes nos 084-2007-PCM, 097-2007-PCM, 011-2008-PCM, 
026-2008-PCM, 040-2008-PCM, 054-2008-PCM et 068-2008-PCM ont successive-
ment prorogé jusqu’au 8 décembre 2008 l’état d’urgence dans les arrondissements ter-
ritoriaux susmentionnés, 

Que le décret suprême no 084-2008-PCM a à nouveau déclaré, pour une durée de 
soixante (60) jours calendaires à compter du 26 décembre 2008, l’état d’urgence dans le 
département d’Ica, dans les provinces de Cañete et de Yauyos (département de Lima), 
ainsi que dans les provinces de Castrovirreyna et de Huaytará et dans le district 
d’Acobambilla de la province de Huancavelica, étendant également la portée de ladite 
mesure au district de Manta de cette dernière province, 

Que le décret suprême no 011-2009-PCM a prorogé l’état d’urgence pour une durée 
de soixante (60) jours à compter du 24 février 2009 et le décret suprême no 026-2009-
PCM du 7 mai 2009 a à nouveau déclaré, pour une durée de soixante (60) jours calen-
daires, l’état d’urgence dans le département d’Ica, dans les provinces de Cañete et de 
Yauyos (département de Lima), ainsi que dans les districts d’Acobambilla et de Manta de 
la province de Huancavelica (département de Huancavelica), habilitant ainsi les instances 
et organismes publics qui y sont mentionnés à prendre les mesures requises pour parer à 
la situation d’urgence et pour remettre en état les zones sinistrées, ou à poursuivre 
l’application des mesures entamées en vertu des décrets suprêmes ayant instauré ou pro-
rogé l’état d’urgence, 
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Qu’alors que la durée d’application de l’état d’urgence a expiré le 6 juillet 2009, les 
conséquences directes des séismes survenus le 15 août 2007 persistent et, partant aussi, la 
nécessité de subvenir d’urgence aux besoins par elles suscités, ce qui contraint à déclarer 
à nouveau l’état d’urgence dans le département d’Ica, dans les provinces de Cañete et de 
Yauyos (département de Lima), ainsi que dans les provinces de Castrovirreyna et de 
Huaytará et dans les districts d’Acobambilla et de Manta de la province de Huancavelica 
(département de Huancavelica), afin de poursuivre l’application des mesures prises pour 
venir en aide à la population touchée, pour prendre en compte, réduire et minimiser les 
risques existants, et pour remettre en état les zones sinistrées, 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution politique du 
Pérou, avec l’approbation du Conseil des ministres et sous réserve d’en référer au 
Congrès de la République, 

Décrète ce qui suit : 

Article 1. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré, pour une durée de soixante (60) jours calendaires, dans 
le département d’Ica, dans les provinces de Cañete et de Yauyos (département de Lima), 
ainsi que dans les provinces de Castrovirreyna et de Huaytará et dans les districts 
d’Acobambilla et de Manta de la province de Huancavelica (département de Huancaveli-
ca). 

Article 2. Exécution 

La présidence du Conseil des ministres et les Ministères de l’agriculture, de la santé, 
de l’habitat, de la construction et de l’assainissement, de la production, des transports et 
des communications, de la promotion de la femme et du développement social, de 
l’éducation, de l’énergie et des mines, de la défense, de l’économie et des finances, du 
travail et de l’emploi, et de la justice, et les organismes publics compétents, ainsi que 
l’Institut national de la défense civile (INDECI), ESSALUD, et les autorités régionales et 
locales respectives, prendront les mesures requises pour parer à la situation d’urgence et 
remettre en état les zones sinistrées, et poursuivront, au besoin, l’application des mesures 
entamées en vertu du décret suprême no 068-2007-PCM et de ses additifs, ainsi que des 
Décrets suprêmes nos 084-2008-PCM, 011-2008-PCM et 026-2009-PCM. 

Article 3. Contreseing ministériel 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres 
et les Ministres de l’agriculture, de la santé, de l’habitat, de la construction et de 
l’assainissement, de la production, des transports et des communications, de la promotion 
de la femme et du développement social, de l’énergie et des mines, de la défense, de 
l’économie et des finances, du travail et de l’emploi, et de la justice. 
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Article 4. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entre en vigueur le lendemain de sa publication au Journal 
officiel El Peruano. 

FAIT au Palais du Gouvernement, à Lima, le huit juillet deux mil neuf. 

Le Président constitutionnel de la République,  

ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres,  

YEHUDE SIMON MUNARO 

Le Ministre de l’agriculture,  

CARLOS LEYTON MUÑOZ 

Le Ministre de la défense,  

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

Le Ministre de l’économie et des finances,  

LUIS CARRANZA UGARTE 

Le Ministre de l’énergie et des mines,  

PEDRO SÁNCHEZ GAMARRA 

La Ministre de la justice,  

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUÈROA 

La Ministre de la promotion de la femme  
et du développement social,  

NIDIA VILCHEZ YUCRA 

La Ministre de la production, 

ELENA CONTERNO MARTINELLI 

Le Ministre de la santé,  

OSCAR UGARTE UBILLUZ 

Le Ministre du travail et de l’emploi, 

JORGE ELISBAN VILLASANTE ARANÍBAR 

Le Ministre des transports et des communications,  

ENRIQUE CORNEJO RAMÍREZ 
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Le Ministre de l’habitat, de la construction et  
de l’assainissement,  

FRANCIS ALLISON OYAGUE 
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No. 15020. Multilateral No 15020. Multilatéral 

CONVENTION ON REGISTRATION 
OF OBJECTS LAUNCHED INTO 
OUTER SPACE. NEW YORK, 
12 NOVEMBER 1974 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1023, I-15020.] 

CONVENTION SUR L'IMMATRICU-
LATION DES OBJETS LANCÉS 
DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHÉRIQUE. NEW YORK, 
12 NOVEMBRE 1974 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1023, I-15020.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
6 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 6 juillet 2009 

Date of effect: 6 July 2009 Date de prise d'effet : 6 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 6 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 juillet 2009 
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No. 16510. Multilateral No 16510. Multilatéral 

CUSTOMS CONVENTION ON THE 
INTERNATIONAL TRANSPORT 
OF GOODS UNDER COVER OF 
TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). GENEVA, 14 NOVEMBER 
1975 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1079, I-16510.] 

CONVENTION DOUANIÈRE RELA-
TIVE AU TRANSPORT INTERNA-
TIONAL DE MARCHANDISES 
SOUS LE COUVERT DE CARNETS 
TIR (CONVENTION TIR). GE-
NÈVE, 14 NOVEMBRE 1975 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1079, 
I-16510.]

 

AMENDMENTS TO CUSTOMS CONVENTION 

ON THE INTERNATIONAL TRANSPORT OF 

GOODS UNDER COVER OF TIR CARNETS 

(TIR CONVENTION). GENEVA, 1 JULY 

2009 

AMENDEMENTS À LA CONVENTION 

DOUANIÈRE RELATIVE AU TRANSPORT 

INTERNATIONAL DE MARCHANDISES 

SOUS LE COUVERT DE CARNETS TIR 

(CONVENTION TIR). GENÈVE, 
1ER JUILLET 2009 

Entry into force: 1 July 2009 Entrée en vigueur : 1er juillet 2009 

Authentic texts: English, French and 
Russian 

Textes authentiques : anglais, français et 
russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 1 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 1er juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 17938. United Kingdom of 
Great Britain and Northern 
Ireland and Switzerland 

No 17938. Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et Suisse 

CONVENTION BETWEEN THE 
UNITED KINGDOM OF GREAT 
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE SWISS CONFED-
ERATION FOR THE AVOIDANCE 
OF DOUBLE TAXATION WITH 
RESPECT TO TAXES ON INCOME. 
LONDON, 8 DECEMBER 1977 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1142, 
I-17938.] 

CONVENTION ENTRE LE 
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LA CONFÉDÉRATION 
SUISSE EN VUE D'ÉVITER LES 
DOUBLES IMPOSITIONS EN MA-
TIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVE-
NU. LONDRES, 8 DÉCEMBRE 1977 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1142, I-17938.]

 

PROTOCOL BETWEEN THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND AND THE SWISS CON-

FEDERATION AMENDING THE CONVEN-

TION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE 

TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON 

INCOME, SIGNED AT LONDON ON 

8 DECEMBER 1977, AS AMENDED BY 

THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 

5 MARCH 1981 AND BY THE PROTO-

COL SIGNED AT BERN ON 

17 DECEMBER 1993 (WITH EXCHANGE 

OF NOTES). LONDON, 26 JUNE 2007 

PROTOCOLE DE RÉVISION ENTRE LE 

ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET 

LA CONFÉDÉRATION SUISSE MODI-

FIANT LA CONVENTION EN VUE D'ÉVI-

TER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MA-

TIÈRE D'IMPÔTS SUR LE REVENU SIGNÉE 

À LONDRES LE 8 DÉCEMBRE 1977, 
DANS SA VERSION CONFORME AU PRO-

TOCOLE SIGNÉ À LONDRES LE 5 MARS 

1981 ET AU PROTOCOLE SIGNÉ À 

BERNE LE 17 DÉCEMBRE 1993 (AVEC 

ÉCHANGE DE NOTES). LONDRES, 
26 JUIN 2007 

Entry into force: 22 December 2008 by 
notification, in accordance with arti-
cle XIV 

Entrée en vigueur : 22 décembre 2008 
par notification, conformément à l'ar-
ticle XIV 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Switzerland, 15 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Suisse, 15 juillet 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 



Volume 2606, A-17938 

 340

 



Volume 2606, A-17938 

 341

 
 



Volume 2606, A-17938 

 342

[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation by the Government of Switzerland – Traduction du Gouvernement suisse 
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No. 18103. Czechoslovakia and 
Austria 

No 18103. Tchécoslovaquie et 
Autriche 

AGREEMENT BETWEEN THE 
CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF 
AUSTRIA CONCERNING CUL-
TURAL, EDUCATIONAL AND 
SCIENTIFIC CO-OPERATION. VI-
ENNA, 22 NOVEMBER 1977 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1150 and 
1150, I-18103.] 

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
SOCIALISTE TCHÉCOSLOVAQUE 
ET LA RÉPUBLIQUE D'AUTRICHE 
RELATIF À LA COOPÉRATION 
DANS LES DOMAINES CULTU-
REL, ÉDUCATIF ET SCIENTI-
FIQUE. VIENNE, 22 NOVEMBRE 
1977 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1150 and 1150, I-18103.]

Termination in the relations between Aus-
tria and the Czech Republic in accord-
ance with: 

Abrogation dans les rapports entre l'Au-
triche et la République tchèque con-
formément à : 

46359. Agreement between the Gov-
ernment of the Republic of Austria and 
the Government of the Czech Republic 
on cooperation in the fields of culture, 
education, science, youth and sports. 
Vienna, 21 November 2008 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2605, I-46359.] 

46359. Accord entre le Gouvernement 
de la République d'Autriche et le Gou-
vernement de la République tchèque 
relatif à la coopération dans les do-
maines de la culture, de l'éducation, de 
la science, de la jeunesse et des sports. 
Vienne, 21 novembre 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2605, 
I-46359.] 

Entry into force: 1 July 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Austria, 21 July 2009 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Autriche, 
21 juillet 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 21 July 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 21 juillet 2009 



Volume 2606, A-20378 

 358

No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1249, I-20378.]

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

WITHDRAWAL OF RESERVATION REGARD-

ING ARTICLE 9 (2) 
RETRAIT DE RÉSERVE À L'ÉGARD DU PA-

RAGRAPHE 2 DE L'ARTICLE 9 

Algeria Algérie
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
15 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 15 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 juillet 2009 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS MADE

BY QATAR UPON ACCESSION 
OBJECTION AUX RÉSERVES FORMULÉES

PAR QATAR LORS DE L'ADHÉSION 

Slovakia Slovaquie
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2009 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of the Slovak Republic has carefully examined the reservations 
and declarations formulated by the State of Qatar upon its accession to the Convention on 
the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, adopted on 
18 December 1979 in New York, according to which: 

I. Reservations: 

For the reasons explained below, the State of Qatar does not consider itself bound by 
the following provisions of the Convention: 

1. Article 2 (a) in connection with the rules of the hereditary transmission of au-
thority, as it is inconsistent with the provisions of article 8 of the Constitution. 

2. Article 9, paragraph 2, as it is inconsistent with Qatar’s law on citizenship.
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3. Article 15, paragraph 1, in connection with matters of inheritance and testimo-
ny, as it is inconsistent with the provisions of Islamic law. 

4. Article 15, paragraph 4, as it is inconsistent with the provisions of family law
and established practice. 

5. Article 16, paragraphs 1 (a) and (c), as they are inconsistent with the provisions
of Islamic law. 

6. Article 16, paragraph 1 (f), as it is inconsistent with the provisions of Islamic
law and family law. The State of Qatar declares that all of its relevant national legislation 
is conducive to the interest of promoting social solidarity. 

II. Declarations:

1. The Government of the State of Qatar accepts the text of article 1 of the Con-
vention provided that, in accordance with the provisions of Islamic law and Qatari legis-
lation, the phrase “irrespective of their marital status” is not intended to encourage family 
relationships outside legitimate marriage. It reserves the right to implement the Conven-
tion in accordance with this understanding.  

2. The State of Qatar declares that the question of the modifications of “patterns”
referred to in article 5 (a) must not be understood as encouraging  women to abandon 
their role as mothers and their role in child-rearing, thereby  undermining the structure of 
the family. 

Therefore, having studied and approved the Convention, we confirm by this  instru-
ment that we accept the Convention, accede to it and undertake to abide [these] provi-
sions, while affirming and bearing in the mind the reservations and declarations men-
tioned above. 

The Government of the Slovak Republic finds the reservations to article 2 (a), arti-
cle 9, paragraph 2, article 15, paragraph 1, article 15, paragraph 4, article 16, para-
graphs 1 (a) and (c), article 16, paragraph 1 (f) and declarations to article 1 and article 5 
(a), if put into practice, would inevitably result in discrimination against women on the 
basis of sex, which is incompatible with the object and purpose of the Convention and is 
therefore inadmissible under article 19 (c) of the Vienna Convention on the Law of Trea-
ties. Therefore it shall not be permitted, in accordance with article 28, paragraph 2 of the 
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women. 

For these reasons, the Government of the Slovak Republic objects to the above men-
tioned reservations and declarations made by the State of Qatar upon accession to the 
Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination Against Women.  

This objection shall not preclude the entry into force of the Convention on the Elim-
ination of All Forms of Discrimination Against Women between the Slovak Republic 
and the State of Qatar. The Convention on the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion Against Women enters into force in its entirety between the Slovak Republic and the 
State of Qatar, without the State of Qatar benefiting from its reservations and declara-
tions.” 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République slovaque a examiné attentivement les réserves et 
déclarations formulées par l’État du Qatar lors de son adhésion à la Convention sur 
l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes, adoptée à New 
York le 18 décembre 1979, lesquelles se lisent comme suit : 

I. Réserves : 

L’État du Qatar ne se considère pas lié par les dispositions ci-après de la Convention 
pour les raisons visées ci-dessous :  

1. L’alinéa a) de l’article 2, en ce qui concerne les dispositions relatives à la suc-
cession au pouvoir qui sont contraires aux dispositions de l’article 8 de la Constitution du 
Qatar. 

2. Le paragraphe 2 de l’article 9, dont les dispositions sont contraires au Code de
la nationalité du Qatar.  

3. Le paragraphe 1 de l’article 15, en ce qui concerne les questions relatives à
l’héritage et au témoignage, qui sont contraires à la charia islamique. 

4. Le paragraphe 4 de l’article 15, dont les dispositions sont contraires au Code de
la famille et aux usages en vigueur. 

5. Les alinéas a) et c) du paragraphe 1 de l’article 16, dont les dispositions sont
contraires à la charia islamique. 

6. L’alinéa f) du paragraphe 1 de l’article 16, dont les dispositions sont contraires à
la charia islamique et au Code de la famille. L’État du Qatar déclare que toute la législa-
tion nationale applicable en la matière vise à encourager la solidarité sociale. 

II. Déclarations :

1. Le Gouvernement de l’État du Qatar approuve le texte de l’article 1 de la Con-
vention à condition que par l’expression « quel que soit leur état matrimonial », il ne soit 
pas entendu un encouragement des relations familiales en dehors du cadre du mariage lé-
gal, conformément à la charia islamique et à la législation du Qatar. Le Gouvernement de 
l’État du Qatar se réserve le droit d’appliquer la Convention conformément à ce principe.  

2. L’État du Qatar déclare que la question de la modification des « schémas » figu-
rant à l’alinéa a) de l’article 5 ne doit pas être entendue comme un encouragement de la 
femme à délaisser son rôle de mère et d’éducatrice, ce qui ébranlerait l’entité familiale.  

Ayant pris connaissance du texte de la Convention internationale et l’ayant approu-
vée, déclarons par la présente que nous acceptons la Convention, que nous y adhérons et 
que nous nous engageons à la respecter et à la faire respecter, compte dûment tenu des 
réserves et déclarations susmentionnées. 

Le Gouvernement de la République de Slovaquie estime que si les réserves à 
l’alinéa a) de l’article 2, au paragraphe 2 de l’article 9, au paragraphe 1 de l’article 15, au 
paragraphe 4 de l’article 15, aux alinéas a) et c) du paragraphe 1 de l’article 16, et à 
l’alinéa f) du paragraphe 1 de l’article 16 et les déclarations concernant l’article 1 et 
l’alinéa a) de l’article 5 étaient appliquées, elles se traduiraient inévitablement par une 
discrimination fondée sur le sexe à l’égard des femmes, ce qui est contraire à l’objet de la 
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Convention et inacceptable au regard de l’alinéa c) de l’article 19 de la Convention de 
Vienne sur le droit des traités. Ces réserves et déclarations ne sont donc pas autorisées, 
conformément au paragraphe 2 de l’article 28 de la Convention sur l’élimination de 
toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes. 

En conséquence, le Gouvernement de la République slovaque fait objection aux ré-
serves et déclarations formulées par l’État du Qatar lors de son adhésion à la Convention 
sur l’élimination de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes. 

Cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention sur l’élimination 
de toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes entre la République slovaque 
et l’État du Qatar. La Convention entre en vigueur dans son intégralité entre la Répu-
blique slovaque et l’État du Qatar, sans que l’État du Qatar puisse se prévaloir des ré-
serves et déclarations susmentionnées. 
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Romania Roumanie 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 juillet 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
2 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 juillet 2009 
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Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“In accordance with Article 24, paragraph 1 of the Optional Protocol to the Conven-
tion against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 
Romania declares that it postpones for three years the implementation of the obligations 
under Part IV of the Optional Protocol, concerning national preventive mechanisms.”  

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 24 du Protocole faculta-
tif se rapportant à la Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels, 
inhumains ou dégradants, la Roumanie déclare qu’elle ajourne pour trois ans l’exécution 
des obligations qui lui incombent en vertu de la Partie IV du Protocole facultatif concer-
nant les mécanismes nationaux de prévention. 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 
20 NOVEMBER 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON 

THE SALE OF CHILDREN, CHILD PROS-

TITUTION AND CHILD PORNOGRAPHY. 
NEW YORK, 25 MAY 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2171, A-27531.] 

PROTOCOLE FACULTATIF À LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE D'EN-

FANTS, LA PROSTITUTION DES ENFANTS 

ET LA PORNOGRAPHIE METTANT EN 

SCÈNE DES ENFANTS. NEW YORK, 
25 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2171, A-27531.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Germany Allemagne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
15 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 juillet 2009 

Date of effect: 15 August 2009 Date de prise d'effet : 15 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
15 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 juillet 2009 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 
1992 SUR LE SUCRE. GENÈVE, 
20 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1703, I-29467.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Argentina Argentine 
Date: 9 July 2009 Date : 9 juillet 2009 
Date of effect: 9 July 2009 Date de prise d'effet : 9 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 9 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 juillet 2009 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 
5 JUNE 1992 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1760, I-30619.]

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 
5 JUIN 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1760, I-30619.]

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2009 

Date of effect: 26 October 2009 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2009 
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No. 30822. Multilateral No 30822. Multilatéral 

UNITED NATIONS FRAMEWORK 
CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE. NEW YORK, 9 MAY 
1992 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1771, I-30822.]

CONVENTION-CADRE DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES. NEW 
YORK, 9 MAI 1992 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1771, I-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2009 

Date of effect: 26 October 2009 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2009 

 

 

KYOTO PROTOCOL TO THE UNITED NA-

TIONS FRAMEWORK CONVENTION ON 

CLIMATE CHANGE (WITH ANNEXES). 
KYOTO, 11 DECEMBER 1997 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2303, 
A-30822.] 

PROTOCOLE DE KYOTO À LA CONVEN-

TION-CADRE DES NATIONS UNIES SUR 

LES CHANGEMENTS CLIMATIQUES 

(AVEC ANNEXES). KYOTO, 11 DÉ-

CEMBRE 1997 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2303, A-30822.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Iraq Iraq 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
28 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2009 

Date of effect: 26 October 2009 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
28 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2009 
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No. 30865. Multilateral No 30865. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF SMALL CETACEANS OF 
THE BALTIC, NORTH EAST AT-
LANTIC, IRISH AND NORTH 
SEAS. NEW YORK, 17 MARCH 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1772, I-30865.] 

ACCORD SUR LA CONSERVATION 
DES PETITS CÉTACÉS DE LA 
MER BALTIQUE, DU NORD-EST 
DE L'ATLANTIQUE ET DES MERS 
D'IRLANDE ET DU NORD. NEW 
YORK, 17 MARS 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1772, 
I-30865.]

 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ON 

THE CONSERVATION OF SMALL CETA-

CEANS OF THE BALTIC AND NORTH 

SEAS. ESBJERG, 22 AUGUST 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2504, 
A-30865.] 

AMENDEMENT À L'ACCORD SUR LA CON-

SERVATION DES PETITS CÉTACÉS DE LA 

MER BALTIQUE ET DE LA MER DU 

NORD. ESBJERG, 22 AOÛT 2003 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2504, 
A-30865.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Poland Pologne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
1 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 1er juillet 
2009 

Date of effect: 31 July 2009 Date de prise d'effet : 31 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
1 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er juillet 2009 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 
1834 and 1835, I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA 
MER. MONTEGO BAY, 
10 DÉCEMBRE 1982 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1833, 1834 and 
1835, I-31363.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Dominican Republic République dominicaine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juillet 2009 

Date of effect: 10 August 2009 Date de prise d'effet : 10 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 juillet 2009 
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No. 33545. Multilateral No 33545. Multilatéral 

CONVENTION ON NUCLEAR 
SAFETY. VIENNA, 20 SEPTEM-
BER 1994 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1963, I-33545.]

CONVENTION SUR LA SÛRETÉ 
NUCLÉAIRE. VIENNE, 20 SEP-
TEMBRE 1994 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1963, I-33545.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 12 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
12 juin 2009 

Date of effect: 10 September 2009 Date de prise d'effet : 10 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 1 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 1er juillet 2009 
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No. 34028. Multilateral No 34028. Multilatéral 

CONVENTION ON ENVIRONMEN-
TAL IMPACT ASSESSMENT IN A 
TRANSBOUNDARY CONTEXT. 
ESPOO, FINLAND, 25 FEBRUARY 
1991 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 1989, I-34028.] 

CONVENTION SUR L'ÉVALUATION 
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRON-
NEMENT DANS UN CONTEXTE 
TRANSFRONTIÈRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FÉVRIER 1991 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1989, 
I-34028.]

ACCESSION ADHÉSION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
9 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 juillet 2009 

Date of effect: 7 October 2009 Date de prise d'effet : 7 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 9 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 juillet 2009 

 

 



Volume 2606, A-34191 

 385

No. 34191. International Fund 
for Agricultural Development 
and Georgia 

No 34191. Fonds international 
de développement agricole et 
Géorgie 

LOAN AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT PRO-
JECT) BETWEEN GEORGIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 15 MAY 1997 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1996, 
I-34191.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE) 
ENTRE LA GEORGIE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 15 MAI 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1996, I-34191.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (AGRICULTURAL DEVEL-

OPMENT PROJECT) BETWEEN GEORGIA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 12 FEBRUARY 2002, AND TBI-

LISI, 12 FEBRUARY 2002 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE) ENTRE LA GEORGIE ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 12 FÉVRIER 

2002, ET TBILISSI, 12 FÉVRIER 2002 

Entry into force: 12 February 2002 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 12 février 2002 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 36575. European Commu-
nities and their Member 
States and Georgia 

No 36575. Communautés euro-
péennes et leurs États 
membres et Géorgie 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND GEOR-
GIA, OF THE OTHER PART. LUX-
EMBOURG, 22 APRIL 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2104, 
I-36575.] 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA GÉORGIE, 
D'AUTRE PART. LUXEMBOURG, 
22 AVRIL 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2104, I-36575.] 

 

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN 

THE EUROPEAN COMMUNITIES AND 

THEIR MEMBER STATES, OF THE ONE 

PART, AND GEORGIA, OF THE OTHER 

PART, TO TAKE ACCOUNT OF THE AC-

CESSION OF THE REPUBLIC OF BUL-

GARIA AND ROMANIA TO THE EURO-

PEAN UNION. BRUSSELS, 27 JUNE 2007 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA GÉORGIE, D'AUTRE PART, POUR 

TENIR COMPTE DE L’ADHÉSION DE LA 

RÉPUBLIQUE DE BULGARIE ET DE LA 

ROUMANIE À L’UNION EUROPÉENNE. 
BRUXELLES, 27 JUIN 2007 

Entry into force: provisionally on 
1 January 2007 and definitively on 
1 June 2008, in accordance with article 
4 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
1er janvier 2007 et définitivement le 
1er juin 2008, conformément à l'article 4 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Dan-
ish, Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, Georgian, German, Greek, 
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, 
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, 
Slovak, Slovene, Spanish and Swedish 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, 
finnois, français, géorgien, allemand, 
grec, hongrois, italien, letton, lituanien, 
maltais, polonais, portugais, roumain, 
slovaque, slovène, espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 8 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 8 juillet 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol are published herein. Other authentic 
texts of the Agreement and annexes are not 
published herein, in accordance with article 12 
(2) of the General Assembly Regulations to give 
effect to Article 102 of the Charter of the Unit-
ed Nations, as amended, and the publication 
practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocole sont publiés ici. Les autres textes au-
thentiques de l’Accord et les annexes ne sont 
pas publiés ici conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementa-
tions de l'Assemblée générale, en application 
de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu'amendé, et de la pratique dans le do-
maine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 36605. Multilateral No 36605. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF IN-
DUSTRIAL ACCIDENTS. HEL-
SINKI, 17 MARCH 1992 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2105, I-36605.]

CONVENTION SUR LES EFFETS 
TRANSFRONTIÈRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 
17 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2105, I-36605.]

ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2009 

Date of effect: 29 October 2009 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Republic of Serbia declares in accordance with article 21 paragaph 2 of the 
Convention that it accepts submission of the dispute to the International Court of Justice, 
mentioned in paragraph 2 (a).” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Serbie déclare conformément au paragraphe 2 de l’article 21 de la 
Convention accepter la soumission de différend à la Cour internationale de Justice, visée 
au paragraphe 2 (a).  
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No. 37848. International Fund 
for Agricultural Development 
and Lao People's Democratic 
Republic 

No 37848. Fonds international 
de développement agricole et 
République démocratique 
populaire lao 

LOAN AGREEMENT (NORTHERN 
SAYABOURI RURAL DEVELOP-
MENT PROJECT) BETWEEN THE  
LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC 
REPUBLIC AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
20 JANUARY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2166, I-37848.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DU 
NORD DE SAYABOURI) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRA-
TIQUE POPULAIRE LAO ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 20 JANVIER 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2166, 
I-37848.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (NORTHERN SAYABOURI 

RURAL DEVELOPMENT PROJECT) BE-

TWEEN THE  LAO PEOPLE'S DEMO-

CRATIC REPUBLIC AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEXES). 
ROME, 25 JUNE 2001, AND VIENTIANE, 
3 SEPTEMBER 2001 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DU NORD DE SAYABOURI) ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE PO-

PULAIRE LAO ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 

(AVEC ANNEXES). ROME, 25 JUIN 2001, 
ET VIENTIANE, 3 SEPTEMBRE 2001 

Entry into force: 25 June 2001, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 25 juin 2001, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37865. International Fund 
for Agricultural Development 
and China 

No 37865. Fonds international 
de développement agricole et 
Chine 

LOAN AGREEMENT (WULIN 
MOUNTAINS MINORITY AREAS 
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC 
OF CHINA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
26 OCTOBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2166, I-37865.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DES RÉGIONS 
MINORITAIRES DES MON-
TAGNES DE WULIN) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 26 OCTOBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2166, I-37865.]

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (WULIN MOUNTAINS MI-

NORITY AREAS DEVELOPMENT PRO-

JECT) BETWEEN THE PEOPLE'S REPUB-

LIC OF CHINA AND THE INTERNATION-

AL FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-

OPMENT (WITH ANNEX). ROME,
9 FEBRUARY 2006, AND BEIJING,
6 MARCH 2001 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT DES

RÉGIONS MINORITAIRES DES MON-

TAGNES DE WULIN) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE).
ROME, 9 FÉVRIER 2006, ET BEIJING,
6 MARS 2001 

Entry into force: 9 February 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 9 février 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2178, I-38349.]

RESERVATION RÉSERVE 

Kazakhstan Kazakhstan 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
23 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juillet 2009 

Date of effect: 23 July 2009 Date de prise d'effet : 23 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 juillet 2009 

 

 
 

[ RUSSIAN TEXT – TEXTE RUSSE ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Republic of Kazakhstan does not consider itself bound by the provisions of arti-
cle 24, paragraph 1, of the International Convention for the Suppression of the Financing 
of Terrorism. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République du Kazakhstan ne se considère pas liée par les dispositions du para-
graphe 1 de l’article 24 de la Convention internationale pour la répression du finance-
ment du terrorisme. 
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No. 38466. Multilateral No 38466. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF CETACEANS OF THE 
BLACK SEA, MEDITERRANEAN 
SEA AND CONTIGUOUS ATLAN-
TIC AREA. MONACO, 
24 NOVEMBER 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2183, I-38466.]

ACCORD SUR LA CONSERVATION 
DES CÉTACÉS DE LA MER 
NOIRE, DE LA MÉDITERRANÉE 
ET DE LA ZONE ATLANTIQUE 
ADJACENTE. MONACO, 
24 NOVEMBRE 1996 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2183, I-38466.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of Monaco: 27 February 2009 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement monégasque : 
27 février 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Monaco, 28 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Monaco, 
28 juillet 2009 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR 
PÉNALE INTERNATIONALE. 
ROME, 17 JUILLET 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2187, 
I-38544.]

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS) 

Czech Republic République tchèque 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 juillet 2009 

Date of effect: 1 October 2009 Date de prise d'effet : 1er octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 21 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 juillet 2009 

 

 

Notifications:  Notifications :  

 
[ CZECH TEXT – TEXTE TCHÈQUE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

On accepting this Statute, the Czech Republic declares in accordance with Arti-
cle 87, paragraph 1, subparagraph (a) of the Statute, that requests for cooperation may be 
transmitted through the diplomatic channel or sent: 

1. if the request is for surrender or temporary transfer of a person or for transit of a 
person, directly to the Ministry of Justice of the Czech Republic; 

2. if the request is for other forms of cooperation, until the commencement of the 
trial, directly to the Supreme Public Prosecutor’s Office of the Czech Republic and, after 
the commencement of the trial, directly to the Ministry of Justice of the Czech Republic. 

In accordance with Article 87, paragraph 2 of the Statute, the Czech Republic de-
clares that requests for cooperation and any documents supporting the request shall either 
be in or accompanied by a translation into the Czech language. 

In accordance with Article 103, paragraph 1, subparagraph (a) of the Statute, the 
Czech Republic declares that it is willing to accept sentenced persons who are citizens of 
the Czech Republic or have permanent residence in the territory of the Czech Republic. 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

En acceptant le Statut, la République tchèque déclare, conformément à l’alinéa a) du 
paragraphe 1 de l’article 87 du Statut, que des demandes de coopération peuvent lui être 
transmises par la voie diplomatique ou adressées : 

1. Directement au Ministère de la justice de la République tchèque, s’il s’agit 
d’une demande aux fins de la remise, du transfèrement temporaire ou du transit d’une 
personne; 

2. Directement au Bureau du Procureur de la République, jusqu’au commencement 
du procès, ou au Ministère de la justice de la République, une fois le procès commencé, 
s’il s’agit d’autres formes de coopération. 

Conformément au paragraphe 2 de l’article 87 du Statut, la République tchèque dé-
clare que les demandes de coopération et les pièces justificatives doivent être rédigées en 
langue tchèque ou accompagnées d’une traduction dans cette langue. 

Conformément à l’alinéa a) du paragraphe 1 de l’article 103 du Statut, la République 
tchèque déclare qu’elle est disposée à recevoir des condamnés citoyens de la République 
tchèque ou ayant le statut de résident permanent sur le territoire de la République 
tchèque. 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Czech Republic – Traduction fournie par le Gouverne-

ment tchèque. 
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No. 39481. Multilateral No 39481. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
ON THE PROTECTION OF THE 
RIGHTS OF ALL MIGRANT 
WORKERS AND MEMBERS OF 
THEIR FAMILIES. NEW YORK, 
18 DECEMBER 1990 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2220, I-39481.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
SUR LA PROTECTION DES 
DROITS DE TOUS LES TRAVAIL-
LEURS MIGRANTS ET DES 
MEMBRES DE LEUR FAMILLE. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 1990 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2220, I-39481.]

ACCESSION ADHÉSION 

Nigeria Nigéria 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juillet 2009 

Date of effect: 1 November 2009 Date de prise d'effet : 1er novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 juillet 2009 
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No. 39639. Multilateral No 39639. Multilatéral 

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
ROADS IN THE ARAB MASHREQ. 
BEIRUT, 10 MAY 2001 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2228, I-39639.] 

ACCORD DES ROUTES INTERNA-
TIONALES DANS LE MASHREQ 
ARABE. BEYROUTH, 10 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2228, I-39639.]

ACCESSION ADHÉSION 

Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juillet 2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juillet 2009 
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No. 39973. Multilateral No 39973. Multilatéral 

ROTTERDAM CONVENTION ON 
THE PRIOR INFORMED CONSENT 
PROCEDURE FOR CERTAIN 
HAZARDOUS CHEMICALS AND 
PESTICIDES IN INTERNATIONAL 
TRADE. ROTTERDAM, 10 SEP-
TEMBER 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2244, I-39973.] 

CONVENTION DE ROTTERDAM 
SUR LA PROCÉDURE DE CON-
SENTEMENT PRÉALABLE EN 
CONNAISSANCE DE CAUSE AP-
PLICABLE DANS LE CAS DE 
CERTAINS PRODUITS CHI-
MIQUES ET PESTICIDES DAN-
GEREUX QUI FONT L'OBJET DU 
COMMERCE INTERNATIONAL. 
ROTTERDAM, 10 SEPTEMBRE 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2244, I-39973.]

ACCESSION ADHÉSION 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2009 

Date of effect: 29 October 2009 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2009 
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No. 40120. International Bank 
for Reconstruction and De-
velopment and Colombia 

No 40120. Banque internatio-
nale pour la reconstruction et 
le développement et Colombie 

GUARANTEE AGREEMENT (BO-
GOTÁ URBAN SERVICES PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF COLOMBIA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOP-
MENT. BOGOTÁ, 4 JUNE 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2252, 
I-40120.] 

ACCORD DE GARANTIE (PROJET 
POUR LES SERVICES URBAINS 
DE BOGOTÁ) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE COLOMBIE ET LA 
BANQUE INTERNATIONALE 
POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DÉVELOPPEMENT. BOGOTÁ, 
4 JUIN 2003 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2252, I-40120.]

 

GUARANTEE AGREEMENT (ADDITIONAL 

LOAN FOR THE BOGOTÁ URBAN SER-

VICES PROJECT) BETWEEN THE REPUB-

LIC OF COLOMBIA AND THE INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 

AND DEVELOPMENT (WITH INTERNA-

TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION 

AND DEVELOPMENT GENERAL CONDI-

TIONS FOR LOANS, DATED 1 JULY 

2005, AS AMENDED THROUGH 

12 FEBRUARY 2008). BOGOTÁ, 
23 FEBRUARY 2009 

ACCORD DE GARANTIE (PRÊT ADDITION-

NEL POUR LE PROJET POUR LES SER-

VICES URBAINS DE BOGOTÁ)  ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 

RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPE-

MENT (AVEC CONDITIONS GÉNÉRALES 

APPLICABLES AUX PRÊTS DE LA 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 

RECONSTRUCTION ET LE DÉVELOPPE-

MENT, EN DATE DU 1ER JUILLET 2005, 
TELLES QU’AMENDÉES AU 12 FÉVRIER 

2008). BOGOTÁ, 23 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 26 June 2009 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 26 juin 2009 par no-
tification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Bank for 
Reconstruction and Development, 
31 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Banque internatio-
nale pour la reconstruction et le déve-
loppement, 31 juillet 2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGA-
NIQUES PERSISTANTS. 
STOCKHOLM, 22 MAI 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2256, 
I-40214.]

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2009 

Date of effect: 29 October 2009 Date de prise d'effet : 29 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 31 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Republic of Serbia declares in accordance with Article 18 of the Convention 
that it accepts both of the means of dispute settlement mentioned in paragraph 2.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Serbie déclare, conformément à l’article 18 de la Convention, 
qu’elle accepte les deux moyens de règlement des différends mentionnés dans le para-
graphe 2.  
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No. 41032. Multilateral No 41032. Multilatéral 

WHO FRAMEWORK CONVENTION 
ON TOBACCO CONTROL. GENE-
VA, 21 MAY 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2302, I-41032.] 

CONVENTION-CADRE DE L'OMS 
POUR LA LUTTE ANTITABAC. 
GENÈVE, 21 MAI 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2302, 
I-41032.]

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juillet 2009 

Date of effect: 8 October 2009 Date de prise d'effet : 8 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 10 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 juillet 2009 
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No. 41357. Multilateral No 41357. Multilatéral 

AGREEMENT ON INTERNATIONAL 
RAILWAYS IN THE ARAB 
MASHREQ. BEIRUT, 14 APRIL 
2003 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2316, I-41357.] 

ACCORD SUR UN RÉSEAU FER-
ROVIAIRE INTERNATIONAL DU 
MASHREQ ARABE. BEYROUTH, 
14 AVRIL 2003 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2316, I-41357.]

ACCESSION ADHÉSION 

Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juillet 2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juillet 2009 
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No. 41910. Multilateral No 41910. Multilatéral 

CO-OPERATION AGREEMENT FOR 
THE PROMOTION OF NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY IN 
LATIN AMERICA AND THE CAR-
IBBEAN (ARCAL). VIENNA, 
25 SEPTEMBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2338, I-41910.] 

ACCORD DE COOPÉRATION POUR 
LA PROMOTION DE LA SCIENCE 
ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES EN AMÉRIQUE LA-
TINE ET DANS LES CARAÏBES 
(ARCAL). VIENNE, 25 SEP-
TEMBRE 1998 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2338, I-41910.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 9 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
9 juin 2009 

Date of effect: 9 June 2009 Date de prise d'effet : 9 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 1 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie ato-
mique, 1er juillet 2009 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 31 OCTOBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2349, I-42146.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARA-

GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Slovenia Slovénie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 juillet 2009 
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No. 43044. Multilateral No 43044. Multilatéral 

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING ON MARITIME 
TRANSPORT COOPERATION IN 
THE ARAB MASHREQ. DAMAS-
CUS, 9 MAY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2385, I-43044.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD SUR 
LA COOPÉRATION DANS LE 
DOMAINE DES TRANSPORTS 
MARITIMES DANS LE MASHREQ 
ARABE. DAMAS, 9 MAI 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2385, 
I-43044.]

ACCESSION ADHÉSION 

Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
30 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 juillet 2009 

Date of effect: 28 October 2009 Date de prise d'effet : 28 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 juillet 2009 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2419, I-43649.]

ACCESSION ADHÉSION 

Angola Angola 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 29 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
29 juin 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 23 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
23 juillet 2009 

 

RECTIFICATION RECTIFICATION 

Guinea Guinée 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 6 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
6 juillet 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
20 juillet 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Montenegro Monténégro 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 22 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
22 juin 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 2 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
2 juillet 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 19 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
19 juin 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 1 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
1er juillet 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Suriname Suriname 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 20 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
20 juillet 2009 

Date of effect: 1 September 2009 Date de prise d'effet : 1er septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 30 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
30 juillet 2009 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OC-
TOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 2 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
2 juillet 2009 

Date of effect: 2 October 2009 Date de prise d'effet : 2 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 20 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
20 juillet 2009 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
2 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 juillet 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 2 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 juillet 2009 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burkina Faso Burkina Faso 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juillet 2009 

Date of effect: 22 August 2009 Date de prise d'effet : 22 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 juillet 2009 

RATIFICATION RATIFICATION 

Denmark Danemark
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 juillet 2009 

Date of effect: 23 August 2009 Date de prise d'effet : 23 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 24 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 juillet 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Haiti Haïti
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juillet 2009 

Date of effect: 22 August 2009 Date de prise d'effet : 22 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 juillet 2009 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
31 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2009 

Date of effect: 30 August 2009 Date de prise d'effet : 30 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 31 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2009 

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC-

LARATION MADE BY THAILAND UPON

RATIFICATION

OBJECTION À LA DÉCLARATION INTER-

PRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 

THAÏLANDE LORS DE LA RATIFICATION 

Spain Espagne
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 27 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 juillet 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the Kingdom of Spain has examined the interpretative declara-
tion made by Thailand upon its ratification of the Convention on the Rights of Persons 
with Disabilities, relating to article 18 of that international instrument. 

The Government of the Kingdom of Spain believes that this interpretative declara-
tion constitutes a reservation that makes the application of article 18 of the Convention 
subject to conformity with the national laws, regulations and practices. Thailand has for-
mulated a reservation that makes it unclear to what extent it considers itself bound by the 
obligations of article 18 of the Convention, and this calls into question Thailand’s com-
mitment to the object and purpose of the Convention as regards the rights associated with 
liberty of movement and nationality. 

The Government of the Kingdom of Spain recalls that, by virtue of article 46, para-
graph 1, of the Convention, reservations incompatible with the object and purpose of the 
Convention shall not be permitted. Consequently, the Government of the Kingdom of 
Spain objects to the interpretative declaration by Thailand relating to article 18 of the 
Convention on the Rights of Persons with Disabilities. 

This objection does not preclude the entry into force of the Convention between the 
Kingdom of Spain and Thailand. 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne a examiné le texte de la déclaration inter-
prétative portant sur l’article 18 de la Convention des Nations Unies relative aux droits 
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des personnes handicapées que la Thaïlande a formulée lorsqu’elle a ratifié la Conven-
tion. 

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne considère que ladite déclaration interpré-
tative constitue une réserve qui subordonne l’application de l’article 18 de la Convention 
à sa conformité avec les lois, les règlements et la pratique internes de la Thaïlande. La 
Thaïlande a formulé une réserve qui ne permet pas de savoir clairement dans quelle me-
sure elle accepte les obligations découlant de l’article 18 de la Convention, ce qui suscite 
des doutes sur sa volonté de réaliser le but et l’objet de la Convention en ce qui concerne 
le droit de circuler librement et le droit à une nationalité. 

Le Gouvernement du Royaume d’Espagne rappelle qu’aux termes du paragraphe 1 
de l’article 46 de la Convention, les réserves incompatibles avec l’objet et le but de la 
Convention ne sont pas admises. En conséquence, il élève une objection à la déclaration 
interprétative de la Thaïlande portant sur l’article 18 de la Convention des Nations Unies 
relative aux droits des personnes handicapées. 

Cette objection n’empêche pas la Convention d’entrer en vigueur entre le Royaume 
d’Espagne et la Thaïlande. 

OBJECTION TO THE INTERPRETATIVE DEC-

LARATION MADE BY THAILAND UPON

RATIFICATION

OBJECTION À LA DÉCLARATION INTER-

PRÉTATIVE FORMULÉE PAR LA 

THAÏLANDE LORS DE LA RATIFICATION 

Sweden Suède
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
28 July 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2009 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

"The Government of Sweden has examined the interpretative declaration made by 
the Government of the Kingdom of Thailand on 29 July 2008 to the Convention on the 
Rights of Persons With Disabilities. 

The Government of Sweden recalls that the designation assigned to a statement 
whereby the legal effect of certain provisions of a treaty is excluded or modified does not 
determine its status as a reservation to the treaty. The Government of Sweden considers 
that the interpretative declaration made by the Government of Thailand in substance con-
stitutes a reservation. 

According to international customary law, as codified in the Vienna Convention on 
the Law of Treaties, reservations incompatible with the object and purpose of a treaty 
shall not be permitted. It is in the common interest of all States that treaties to which they 
have chosen to become parties, are respected as to their object and purpose by all parties, 
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and that States are prepared to undertake any legislative changes necessary to comply 
with their obligations under the treaties. 

The Government of Sweden notes that Thailand gives precedence to its national 
laws, regulations and practices over the application of article 18 of the Convention. The 
Government of Sweden is of the view that such a reservation, which does not clearly 
specify the extent of the derogation, raises serious doubt as to the commitment to the ob-
ject and purpose of the Convention. 

The Government of Sweden therefore objects to the aforesaid reservation made by 
the Government of the Kingdom of Thailand to the Convention on the Rights of Persons 
With Disabilities and considers the reservation null and void. This objection shall not 
preclude the entry into force of the Convention between Thailand and Sweden. The Con-
vention enters into force in its entirety between Thailand and Sweden, without Thailand 
benefiting from its reservation.” 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement suédois a examiné la déclaration interprétative formulée par le 
Gouvernement du Royaume de Thaïlande le 29 juillet 2008 concernant la Convention re-
lative aux droits des personnes handicapées. 

Le Gouvernement suédois rappelle qu’indépendamment de l’appellation qui lui est 
donnée, une déclaration constitue une réserve si elle exclut ou modifie l’effet juridique de 
certaines dispositions du traité auquel elle se rapporte. Le Gouvernement suédois consi-
dère qu’en substance, la déclaration interprétative du Gouvernement du Royaume de 
Thaïlande constitue une réserve. 

Conformément au droit international coutumier, tant que codifié dans la Convention 
de Vienne sur le droit des traités, une réserve incompatible avec l’objet et le but d’un 
traité n’est pas autorisée. Il est dans l’intérêt commun de tous les États que l’objet et le 
but des traités auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respectés par toutes les 
parties et que les États soient disposés à apporter à leur législation toutes les modifica-
tions nécessaires pour s’acquitter des obligations que ces traités mettent à leur charge. 

Le Gouvernement suédois note que la Thaïlande privilégie ses lois, règlements et 
pratiques par rapport à l’application de l’article 18 de la Convention. Le Gouvernement 
suédois estime que cette réserve qui ne précise pas clairement la portée de la dérogation 
suscite de sérieux doutes quant à la volonté de la Thaïlande de respecter l’objet et le but 
de la Convention. 

Le Gouvernement suédois fait donc objection à la réserve susmentionnée du Gou-
vernement du Royaume de Thaïlande concernant la Convention relative aux droits des 
personnes handicapées et la considère comme nulle et non avenue. Cette objection 
n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre la Thaïlande et la Suède. La 
Convention entrera en vigueur entre les deux États, dans son intégralité, sans que la 
Thaïlande puisse se prévaloir de sa réserve. 
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RATIFICATION RATIFICATION 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
10 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juillet 2009 

Date of effect: 9 August 2009 Date de prise d'effet : 9 août 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 10 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 juillet 2009 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH

DISABILITIES. NEW YORK,
13 DECEMBER 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION RELATIVE

AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-

CAPÉES. NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 

2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Belgium Belgique

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
2 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 2 juillet 2009 

Date of effect: 1 August 2009 Date de prise d'effet : 1er août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
2 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
2 juillet 2009 

RATIFICATION RATIFICATION 

Burkina Faso Burkina Faso 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juillet 2009 

Date of effect: 22 August 2009 Date de prise d'effet : 22 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 juillet 2009 
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ACCESSION ADHÉSION 

Haiti Haïti

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 juillet 2009 

Date of effect: 22 August 2009 Date de prise d'effet : 22 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 juillet 2009 

RATIFICATION RATIFICATION 

Serbia Serbie

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
31 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 31 juillet 2009 

Date of effect: 30 August 2009 Date de prise d'effet : 30 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
31 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
31 juillet 2009 
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ACCESSION (WITH DECLARATION) ADHÉSION (AVEC DÉCLARATION) 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
10 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 10 juillet 2009 

Date of effect: 9 August 2009 Date de prise d'effet : 9 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
10 juillet 2009 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the Syrian Arab Republic declares that it does not recognize the 
competence of the Committee on the Rights of Persons with Disabilities (“the Commit-
tee”) provided for in articles 6 and 7 of the Optional Protocol, in accordance with Arti-
cle 8 of the Protocol, which provides that each State Party may, at the time of signature 
or ratification of the present Protocol or accession thereto, declare that it does not recog-
nize the competence of the Committee provided for in articles 6 and 7. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République arabe syrienne déclare ne pas reconnaître la 
compétence du Comité des droits des personnes handicapées visé aux articles 6 et 7 du 
Protocole facultatif en s’appuyant sur l’article 8 du Protocole qui énonce que tout État 
Partie peut, au moment de la signature ou de la ratification du présent Protocole, ou de 
son accession, ne pas reconnaître la compétence du Comité.  
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE UNDERWATER 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
2 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2562, I-45694.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE CULTU-
REL SUBAQUATIQUE. PARIS, 
2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Islamic Republic of Iran République islamique d'Iran 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 16 June 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
16 juin 2009 

Date of effect: 16 September 2009 Date de prise d'effet : 16 septembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 7 July 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
7 juillet 2009 
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No. 45881. International Devel-
opment Association and Bo-
livia 

No 45881. Association interna-
tionale de développement et 
Bolivie 

FINANCING AGREEMENT (EMER-
GENCY RECOVERY AND DISAS-
TER MANAGEMENT PROJECT) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
BOLIVIA AND THE INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT ASSO-
CIATION. WASHINGTON, 
11 FEBRUARY 2008 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2572, I-45881.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET D'URGENCE DE GESTION 
DES RISQUES ET DES DÉ-
SASTRES) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DE BOLIVIE ET L'ASSO-
CIATION INTERNATIONALE DE 
DÉVELOPPEMENT. WASHING-
TON, 11 FÉVRIER 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2572, 
I-45881.]

 

FINANCING AGREEMENT (ADDITIONAL 

FINANCING AND AMENDMENT AND 

RESTATEMENT OF EMERGENCY RE-

COVERY AND DISASTER MANAGEMENT 

PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF 

BOLIVIA AND THE INTERNATIONAL 

DEVELOPMENT ASSOCIATION (WITH 

SCHEDULES, APPENDIX AND INTERNA-

TIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 

GENERAL CONDITIONS FOR CREDITS 

AND GRANTS, DATED 1 JULY 2005, AS 

AMENDED THROUGH 15 OCTOBER 

2006). WASHINGTON, 18 NOVEMBER 

2008 

ACCORD DE FINANCEMENT (FINANCEMENT 

ADDITIONNEL ET MODIFICATION ET 

REFORMULATION DU PROJET DE 

REDRESSEMENT D'URGENCE ET DE 

GESTION DES CATASTROPHES) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DE BOLIVIE ET 

L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT (AVEC ANNEXES, 
APPENDICE ET CONDITIONS GÉNÉRALES 

APPLICABLES AUX CRÉDITS ET AUX DONS 

DE L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 

DÉVELOPPEMENT, EN DATE DU 

1ER JUILLET 2005, TELLES QU'AMENDÉES 

AU 15 OCTOBRE 2006). WASHINGTON, 
18 NOVEMBRE 2008 

Entry into force: 22 June 2009 by notifi-
cation 

Entrée en vigueur : 22 juin 2009 par no-
tification 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Devel-
opment Association, 31 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Association inter-
nationale de développement, 31 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46171. Multilateral No 46171. Multilatéral 

INTERGOVERNMENTAL AGREE-
MENT ON THE TRANS-ASIAN 
RAILWAY NETWORK (WITH 
ANNEXES). JAKARTA, 12 APRIL 
2006 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2596, I-46171.] 

ACCORD INTERGOUVERNEMEN-
TAL SUR LE RÉSEAU DU CHE-
MIN DE FER TRANSASIATIQUE 
(AVEC ANNEXES). JAKARTA, 
12 AVRIL 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2596, I-46171.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Uzbekistan Ouzbékistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 July 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 juillet 2009 

Date of effect: 26 October 2009 Date de prise d'effet : 26 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 juillet 2009 
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No. 46273. International Fund 
for Agricultural Development 
and Egypt 

No 46273. Fonds international 
de développement agricole et 
Égypte 

LOAN AGREEMENT (SOHAG RU-
RAL DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE ARAB REPUBLIC 
OF EGYPT AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
10 DECEMBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2602, I-46273.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DU 
SOHAG) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ARABE D'ÉGYPTE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
10 DÉCEMBRE 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2602, I-46273.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SOHAG RURAL 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEX). ROME, 30 SEPTEMBER 2004, 
AND CAIRO, 30 SEPTEMBER 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DU SOHAG) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
30 SEPTEMBRE 2004, ET LE CAIRE, 
30 SEPTEMBRE 2004 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 April 2004, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er avril 2004, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SOHAG RURAL 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 14 NOVEMBER 2005, AND 

CAIRO, 20 NOVEMBER 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DU SOHAG) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 14 NOVEMBRE 

2005, ET LE CAIRE, 20 NOVEMBRE 

2005 

Entry into force: 20 November 2005 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 20 novembre 2005 
par contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SOHAG RURAL 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEX). ROME, 8 FEBRUARY 2007, 
AND CAIRO, 3 MARCH 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DU SOHAG) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
8 FÉVRIER 2007, ET LE CAIRE, 3 MARS 

2007 

Entry into force: 8 February 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 février 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (SOHAG RURAL DEVEL-

OPMENT PROJECT) BETWEEN THE AR-

AB REPUBLIC OF EGYPT AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 18 JUNE 

2007, AND CAIRO, 4 JULY 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DU SOHAG) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE ARABE D'ÉGYPTE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 18 JUIN 2007, ET LE 

CAIRE, 4 JUILLET 2007 

Entry into force: 18 June 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 juin 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46274. International Fund 
for Agricultural Development 
and Zambia 

No 46274. Fonds international 
de développement agricole et 
Zambie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(SMALLHOLDER ENTERPRISE 
AND MARKETING PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ZAMBIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
16 FEBRUARY 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2602, I-46274.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME 
D'APPUI AUX PETITES EXPLOI-
TATIONS AGRICOLES ET DE 
COMMERCIALISATION) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DE ZAMBIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 16 FÉVRIER 2000 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2602, 
I-46274.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (SMALL-

HOLDER ENTERPRISE AND MARKETING 

PROGRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC 

OF ZAMBIA AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 27 JUNE 2003, AND LU-

SAKA, 25 JULY 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME D'APPUI AUX PETITES EX-

PLOITATIONS AGRICOLES ET DE COM-

MERCIALISATION) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DE ZAMBIE ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 27 JUIN 2003, ET 

LUSAKA, 25 JUILLET 2003 

Entry into force: 27 June 2003, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 27 juin 2003, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46275. International Fund 
for Agricultural Development 
and Indonesia 

No 46275. Fonds international 
de développement agricole et 
Indonésie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(POST-CRISIS PROGRAMME FOR 
PARTICIPATORY INTEGRATED 
DEVELOPMENT IN RAINFED 
AREAS - PIDRA) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF INDONESIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 21 JUNE 2000 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 2602, 
I-46275.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
PARTICIPATION POST-CRISE AU 
DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ 
DANS LES ZONES IRRIGUÉES - 
PIDRA) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'INDONÉSIE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 21 JUIN 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2602, I-46275.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
CRISIS PROGRAMME FOR PARTICIPA-

TORY INTEGRATED DEVELOPMENT IN 

RAINFED AREAS - PIDRA) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 26 MAY 2006, AND JAKARTA, 
3 JULY 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE PARTICIPATION POST-
CRISE AU DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ 

DANS LES ZONES IRRIGUÉES - PIDRA) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 26 MAI 2006, ET JA-

KARTA, 3 JUILLET 2006 

Entry into force: 26 May 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 26 mai 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
CRISIS PROGRAMME FOR PARTICIPA-

TORY INTEGRATED DEVELOPMENT IN 

RAINFED AREAS - PIDRA) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 31 MAY 

2001, AND JAKARTA, 3 JULY 2001 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE PARTICIPATION POST-
CRISE AU DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ 

DANS LES ZONES IRRIGUÉES - PIDRA) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 31 MAI 

2001, ET JAKARTA, 3 JUILLET 2001 

Entry into force: 31 May 2001, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 mai 2001, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (POST-
CRISIS PROGRAMME FOR PARTICIPA-

TORY INTEGRATED DEVELOPMENT IN 

RAINFED AREAS - PIDRA) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 29 OCTOBER 2008, AND JA-

KARTA, 18 NOVEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE PARTICIPATION POST-
CRISE AU DÉVELOPPEMENT INTÉGRÉ 

DANS LES ZONES IRRIGUÉES - PIDRA) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 29 OCTOBRE 2008, ET 

JAKARTA, 18 NOVEMBRE 2008 

Entry into force: 29 October 2008, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 29 octobre 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46276. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No 46276. Fonds international 
de développement agricole et 
Ouganda 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(AREA-BASED AGRICULTURAL 
MODERNISATION PROGRAMME) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
UGANDA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
15 FEBRUARY 2002 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2602, I-46276.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
MODERNISATION DES OPÉRA-
TIONS AGRICOLES) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE D'OUGANDA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 15 FÉVRIER 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2602, 
I-46276.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (AREA-
BASED AGRICULTURAL MODERNISA-

TION PROGRAMME) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF UGANDA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 17 FEBRUARY 

2004, AND KAMPALA, 10 MARCH 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME RÉGIONAL DE MODERNISA-

TION DES OPÉRATIONS AGRICOLES) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'OUGANDA ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
17 FÉVRIER 2004, ET KAMPALA, 
10 MARS 2004 

Entry into force: 17 February 2004, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 17 février 2004, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (AREA-
BASED AGRICULTURAL MODERNISA-

TION PROGRAMME) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF UGANDA AND THE INTER-

NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
9 FEBRUARY 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME RÉGIONAL DE MODERNISA-

TION DES OPÉRATIONS AGRICOLES) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'OUGANDA ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-

NEXE). ROME, 9 FÉVRIER 2006 

Entry into force: 9 February 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 9 février 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46283. International Fund 
for Agricultural Development 
and Burkina Faso 

No 46283. Fonds international 
de développement agricole et 
Burkina Faso 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(COMMUNITY-BASED RURAL 
DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN BURKINA FASO AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 19 NOVEMBER 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2602, I-46283.] 

ACCORD DE PRÊT POUR UN PRO-
JET (PROJET DE DÉVELOPPE-
MENT RURAL AU NIVEAU 
COMMUNAUTAIRE) ENTRE LE 
BURKINA FASO ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
19 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2602, I-46283.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

JECT LOAN AGREEMENT (COMMUNI-

TY-BASED RURAL DEVELOPMENT 

PROJECT) BETWEEN BURKINA FASO 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 

ANNEXES). ROME, 27 JUNE 2005, AND 

OUAGADOUGOU, 26 JULY 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT POUR UN PROJET (PROJET DE DÉ-

VELOPPEMENT RURAL COMMUNAU-

TAIRE) ENTRE LE BURKINA FASO ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXES). 
ROME, 27 JUIN 2005, ET OUAGADOU-

GOU, 26 JUILLET 2005 

Entry into force: 27 June 2005, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 27 juin 2005, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46284. International Fund 
for Agricultural Development 
and Chad 

No 46284. Fonds international 
de développement agricole et 
Tchad 

FINANCING AGREEMENT (FOOD 
SECURITY PROJECT IN THE 
NORTHERN GUERA REGION – 
PHASE II) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF CHAD AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 25 AUGUST 2000 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2602, I-46284.]

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET DE SÉCURITÉ ALIMENTAIRE 
AU NORD-GUÉRA – PHASE II) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
TCHAD ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 25 AOÛT 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2602, I-46284.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (FOOD SECURITY 

PROJECT IN THE NORTHERN GUERA 

REGION - PHASE II) BETWEEN THE RE-

PUBLIC OF CHAD AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT (WITH ANNEX). ROME, 
17 JANUARY 2003, AND N'DJAMENA, 
25 FEBRUARY 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROJET DE SÉCURITÉ 

ALIMENTAIRE AU NORD-GUÉRA – 

PHASE II) ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 

TCHAD ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 17 JANVIER 2003, ET 

N'DJAMENA, 25 FÉVRIER 2003 

Entry into force: 17 January 2003, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 17 janvier 2003, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46287. International Fund 
for Agricultural Development 
and Guatemala 

No 46287. Fonds international 
de développement agricole et 
Guatemala 

LOAN AGREEMENT (VERAPACES 
RURAL DEVELOPMENT PROJECT 
- PRODEVER) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 27 FEBRUARY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2602, I-46287.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DES 
VERAPACES - PRODEVER) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU 
GUATEMALA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 
27 FÉVRIER 2001 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2602, I-46287.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (VERAPACES RURAL DE-

VELOPMENT PROJECT - PRODEVER) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATE-

MALA AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 

(WITH ANNEX). ROME, 17 MAY 2006, 
AND GUATEMALA CITY, 16 AUGUST 

2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DES VERAPACES - PRODEVER) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉ-

MALA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 

DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 17 MAI 2006, ET 

GUATEMALA, 16 AOÛT 2006 

Entry into force: 16 August 2006 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 16 août 2006 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2606, A-46287 

 448

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (VERAPACES RURAL DE-

VELOPMENT PROJECT - PRODEVER) 

BETWEEN THE REPUBLIC OF GUATE-

MALA AND THE INTERNATIONAL FUND 

FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 5 OCTOBER 2007, AND GUA-

TEMALA CITY, 30 OCTOBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DES VERAPACES - PRODEVER) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DU GUATÉ-

MALA ET LE FONDS INTERNATIONAL DE 

DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
5 OCTOBRE 2007, ET GUATEMALA, 
30 OCTOBRE 2007 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 September 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er septembre 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46298. International Fund 
for Agricultural Development 
and Nigeria 

No 46298. Fonds international 
de développement agricole et 
Nigéria 

LOAN AGREEMENT (ROOTS AND 
TUBERS EXPANSION PRO-
GRAMME) BETWEEN THE FED-
ERAL REPUBLIC OF NIGERIA 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 15 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2603, I-46298.]

ACCORD DE PRÊT (PROGRAMME 
POUR L'EXPANSION DES RA-
CINES ET DES TUBERCULES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE DU NIGÉRIA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
15 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2603, I-46298.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (ROOTS AND TUBERS EX-

PANSION PROGRAMME) BETWEEN THE 

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEX). ROME, 18 FEBRUARY 2008, AND 

ABUJA, 31 MARCH 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME POUR L'EXPANSION 

DES RACINES ET DES TUBERCULES) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU 

NIGÉRIA ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXE). ROME, 18 FÉVRIER 2008, ET 

ABUJA, 31 MARS 2008 

Entry into force: 31 March 2008 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 31 mars 2008 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (ROOTS AND TUBERS EX-

PANSION PROGRAMME) BETWEEN THE 

FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
12 DECEMBER 2007, AND ABUJA, 
12 DECEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROGRAMME POUR L'EXPANSION 

DES RACINES ET DES TUBERCULES) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE DU 

NIGÉRIA ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
12 DÉCEMBRE 2007, ET ABUJA, 
12 DÉCEMBRE 2007 

Entry into force: 31 October 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 octobre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46299. International Fund 
for Agricultural Development 
and Argentina 

No 46299. Fonds international 
de développement agricole et 
Argentine 

LOAN AGREEMENT (RURAL DE-
VELOPMENT PROJECT IN THE 
NORD-EAST PROVINCES OF AR-
GENTINA) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF ARGENTINA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 21 NOVEMBER 
2000 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2603, I-46299.]

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL DES 
PROVINCES DU NORD-EST DE 
L'ARGENTINE) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 21 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2603, 
I-46299.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT 

PROJECT IN THE NORD-EAST PROV-

INCES OF ARGENTINA) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 25 MAY 2007, AND BUENOS 

AIRES, 30 SEPTEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DES PROVINCES DU NORD-EST DE 

L'ARGENTINE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ARGENTINE ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 

(AVEC ANNEXE). ROME, 25 MAI 2007, 
ET BUENOS AIRES, 30 SEPTEMBRE 

2008 

Entry into force: 25 May 2007, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 25 mai 2007, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT 

PROJECT IN THE NORD-EAST PROV-

INCES OF ARGENTINA) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
1 OCTOBER 2008, AND BUENOS AIRES, 
17 OCTOBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DES PROVINCES DU NORD-EST DE 

L'ARGENTINE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ARGENTINE ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 1ER OCTOBRE 2008, ET BUENOS 

AIRES, 17 OCTOBRE 2008 

Entry into force: 17 October 2008 by 
countersignature 

Entrée en vigueur : 17 octobre 2008 par 
contresignature 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (RURAL DEVELOPMENT 

PROJECT IN THE NORD-EAST PROV-

INCES OF ARGENTINA) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF ARGENTINA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 8 MAY 2003, AND BUENOS 

AIRES, 30 OCTOBER 2003 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT RU-

RAL DES PROVINCES DU NORD-EST DE 

L'ARGENTINE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

ARGENTINE ET LE FONDS INTERNATIO-

NAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 

(AVEC ANNEXE). ROME, 8 MAI 2003, 
ET BUENOS AIRES, 30 OCTOBRE 2003 

Entry into force: 8 May 2003, in accord-
ance with its provisions 

Entrée en vigueur : 8 mai 2003, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46302. International Fund 
for Agricultural Development 
and Nicaragua 

No 46302. Fonds international 
de développement agricole et 
Nicaragua 

FINANCING AGREEMENT (NA-
TIONAL PROGRAMME OF AGRI-
CULTURAL TRAINING AND 
TECHNOLOGY:  TECHNICAL AS-
SISTANCE FUND (TAF)) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF NIC-
ARAGUA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
29 MAY 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2603, I-46302.]

ACCORD DE FINANCEMENT 
(PROGRAMME NATIONAL DE 
TECHNOLOGIE ET DE FORMA-
TION AGRICOLE : FONDS 
D'ASSISTANCE TECHNIQUE 
(FAT)) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU NICARAGUA ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
29 MAI 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2603, I-46302.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (NATIONAL PRO-

GRAMME OF AGRICULTURAL TRAINING 

AND TECHNOLOGY: TECHNICAL AS-

SISTANCE FUND (TAF)) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF NICARAGUA AND THE 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 13 SEPTEMBER 2002, AND MA-

NAGUA, 5 DECEMBER 2002 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROGRAMME NATIO-

NAL DE TECHNOLOGIE ET DE FORMA-

TION AGRICOLE : FONDS D'ASSISTANCE 

TECHNIQUE (FAT)) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DU NICARAGUA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
13 SEPTEMBRE 2002, ET MANAGUA, 
5 DÉCEMBRE 2002 

Entry into force: 13 September 2002, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 13 septembre 2002, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (NATIONAL PRO-

GRAMME OF AGRICULTURAL TRAINING 

AND TECHNOLOGY: TECHNICAL AS-

SISTANCE FUND (TAF)) BETWEEN THE 

REPUBLIC OF NICARAGUA AND THE 

INTERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 10 NOVEMBER 2005, AND MA-

NAGUA, 30 NOVEMBER 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (PROGRAMME NATIO-

NAL DE TECHNOLOGIE ET DE FORMA-

TION AGRICOLE : FONDS D'ASSISTANCE 

TECHNIQUE (FAT)) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE DU NICARAGUA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
10 NOVEMBRE 2005, ET MANAGUA, 
30 NOVEMBRE 2005 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 July 2005, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er juillet 2005, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: Spanish Texte authentique : espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46303. International Fund 
for Agricultural Development 
and Ghana 

No 46303. Fonds international 
de développement agricole et 
Ghana 

PROJECT LOAN AGREEMENT (RU-
RAL FINANCIAL SERVICES PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF GHANA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
25 OCTOBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2603, I-46303.] 

ACCORD DE PRÊT POUR UN PRO-
JET (PROJET RELATIF AUX SER-
VICES FINANCIERS DANS LES 
RÉGIONS RURALES) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE DU GHANA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 25 OCTOBRE 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2603, 
I-46303.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

JECT LOAN AGREEMENT (RURAL FI-

NANCIAL SERVICES PROJECT) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF GHANA AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
20 DECEMBER 2007, AND ACCRA, 
3 APRIL 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT POUR UN PROJET (PROJET RELA-

TIF AUX SERVICES FINANCIERS DANS 

LES RÉGIONS RURALES)  ENTRE LA RÉ-

PUBLIQUE DU GHANA ET LE FONDS IN-

TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 20 DÉCEMBRE 2007, 
ET ACCRA, 3 AVRIL 2008 

Entry into force: 20 December 2007, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 décembre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46304. International Fund 
for Agricultural Development 
and Mozambique 

No 46304. Fonds international 
de développement agricole et 
Mozambique 

LOAN AGREEMENT (PAMA SUP-
PORT PROJECT) BETWEEN THE 
REPUBLIC OF MOZAMBIQUE 
AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 6 DECEMBER 2000, 
AND MAPUTO, 6 DECEMBER 2000 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2603, 
I-46304.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET D'APPUI 
PAMA) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
DU MOZAMBIQUE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
6 DÉCEMBRE 2000, ET MAPUTO, 
6 DÉCEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2603, I-46304.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (PAMA SUPPORT PRO-

JECT)  BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MOZAMBIQUE AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 21 JUNE 2002, 
AND MAPUTO, 5 JULY 2002 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET D'APPUI PAMA) ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 21 JUIN 

2002, ET MAPUTO, 5 JUILLET 2002 

Entry into force: 21 June 2002, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 21 juin 2002, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (PAMA SUPPORT PRO-

JECT)  BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MOZAMBIQUE AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 23 FEBRUARY 

2004, AND MAPUTO, 31 MARCH 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET D'APPUI PAMA) ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
23 FÉVRIER 2004, ET MAPUTO, 
31 MARS 2004 

Entry into force: 23 February 2004, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 février 2004, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (PAMA SUPPORT PRO-

JECT)  BETWEEN THE REPUBLIC OF 

MOZAMBIQUE AND THE INTERNA-

TIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 

DEVELOPMENT. ROME, 3 FEBRUARY 

2006, AND MAPUTO, 2 MARCH 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET D'APPUI PAMA) ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU MOZAMBIQUE ET 

LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-

LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
3 FÉVRIER 2006, ET MAPUTO, 2 MARS 

2006 

Entry into force: 2 March 2006 by coun-
tersignature 

Entrée en vigueur : 2 mars 2006 par con-
tresignature 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46306. International Fund 
for Agricultural Development 
and Azerbaijan 

No 46306. Fonds international 
de développement agricole et 
Azerbaïdjan 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(RURAL DEVELOPMENT PRO-
GRAMME FOR MOUNTAINOUS 
AND HIGHLAND AREAS) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF 
AZERBAIJAN AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
BAKU, 27 NOVEMBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2603, 
I-46306.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT RURAL POUR 
LES RÉGIONS MONTAGNEUSES 
ET LES TERRES HAUTES) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'AZER-
BAÏDJAN ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. BAKOU, 
27 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2603, I-46306.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 

DEVELOPMENT PROGRAMME FOR 

MOUNTAINOUS AND HIGHLAND ARE-

AS) BETWEEN THE REPUBLIC OF AZER-

BAIJAN AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT. ROME, 26 APRIL 2004, AND 

BAKU, 12 JULY 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE DÉVELOPPEMENT RURAL 

POUR LES RÉGIONS MONTAGNEUSES ET 

LES TERRES HAUTES) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE D'AZERBAÏDJAN  ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 26 AVRIL 2004, ET 

BAKOU, 12 JUILLET 2004 

Entry into force: 26 April 2004, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 26 avril 2004, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2606, A-46306 

 459

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 

DEVELOPMENT PROGRAMME FOR 

MOUNTAINOUS AND HIGHLAND ARE-

AS) BETWEEN THE REPUBLIC OF AZER-

BAIJAN AND THE INTERNATIONAL 

FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-

MENT (WITH ANNEX). ROME, 
4 OCTOBER 2006, AND BAKU, 
26 DECEMBER 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-

GRAMME DE DÉVELOPPEMENT RURAL 

POUR LES RÉGIONS MONTAGNEUSES ET 

LES TERRES HAUTES) ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE D'AZERBAÏDJAN  ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
4 OCTOBRE 2006, ET BAKOU, 
26 DÉCEMBRE 2006 

Entry into force: 26 December 2006 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 26 décembre 2006 
par contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 10 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 10 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46310. International Fund 
for Agricultural Development 
and Haiti 

No 46310. Fonds international 
de développement agricole et 
Haïti 

LOAN AGREEMENT (FOOD CROPS 
INTENSIFICATION PROJECT - 
SECOND PHASE)  BETWEEN THE 
REPUBLIC OF HAITI AND THE  
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 10 MARCH 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2603, 
I-46310.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET 
D'INTENSIFICATION DES CUL-
TURES VIVRIÈRES - SECONDE 
PHASE)  ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
D'HAÏTI  ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 
10 MARS 1999 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2603, I-46310.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD CROPS INTENSIFI-

CATION PROJECT - SECOND PHASE)  

BETWEEN THE REPUBLIC OF HAITI AND 

THE  INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AN-

NEXES). ROME, 8 AUGUST 2008, AND 

PORT-AU-PRINCE, 18 AUGUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT (PROJET D'INTENSIFICATION DES 

CULTURES VIVRIÈRES - SECONDE 

PHASE)  ENTRE LA RÉPUBLIQUE 

D'HAÏTI  ET LE FONDS INTERNATIONAL 

DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 

ANNEXES). ROME, 8 AOÛT 2008, ET 

PORT-AU-PRINCE, 18 AOÛT 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 August 2008, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er août 2008, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (FOOD CROPS INTENSIFI-

CATION PROJECT - SECOND PHASE)
BETWEEN THE REPUBLIC OF HAITI AND

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME,
22 APRIL 2005, AND PORT-AU-PRINCE,
9 MAY 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE

PRÊT (PROJET D'INTENSIFICATION DES

CULTURES VIVRIÈRES - SECONDE

PHASE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'HAÏTI 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME,
22 AVRIL 2005, ET PORT-AU-PRINCE,
9 MAI 2005 

Entry into force: 22 April 2005, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 avril 2005, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46311. International Fund 
for Agricultural Development 
and the former Yugoslav 
Republic of Macedonia 

No 46311. Fonds international 
de développement agricole et 
l’ex-République yougoslave 
de Macédoine 

PROJECT LOAN AGREEMENT (AG-
RICULTURAL FINANCIAL SER-
VICES PROJECT) BETWEEN THE 
FORMER YUGOSLAV REPUBLIC 
OF MACEDONIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AG-
RICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 13 DECEMBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2603, 
I-46311.] 

ACCORD DE PRÊT POUR UN PRO-
JET (PROJET RELATIF AUX SER-
VICES FINANCIERS AGRICOLES) 
ENTRE L'EX-RÉPUBLIQUE YOU-
GOSLAVE DE MACÉDOINE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 13 DÉCEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2603, 
I-46311.]

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-

JECT LOAN AGREEMENT (AGRICUL-

TURAL FINANCIAL SERVICES PROJECT) 

BETWEEN THE FORMER YUGOSLAV RE-

PUBLIC OF MACEDONIA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 19 SEPTEMBER 2006, AND 

SKOPJE, 17 OCTOBER 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT POUR UN PROJET (PROJET RELA-

TIF AUX SERVICES FINANCIERS AGRI-

COLES) ENTRE L'EX-RÉPUBLIQUE YOU-

GOSLAVE DE MACÉDOINE ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
19 SEPTEMBRE 2006, ET SKOPJE, 
17 OCTOBRE 2006 

Entry into force: 19 September 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 septembre 2006, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 27 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 27 juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46326. Netherlands and 
Somalia 

No 46326. Pays-Bas et Somalie 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS AND THE RE-
PUBLIC OF SOMALIA ON THE 
ASSISTANCE FROM THE NETH-
ERLANDS MILITARY FORCES TO 
PROTECT HUMANITARIAN AID 
FOR SOMALIA AGAINST PIRA-
CY. DAR ES SALAAM, 25 MARCH 
2008, AND NAIROBI, 28 MARCH 
2008 AND 1 APRIL 2008 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2604, I-46326.]

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE DE SOMALIE RE-
LATIF À L'ASSISTANCE DES 
FORCES MILITAIRES NÉERLAN-
DAISES AFIN DE PROTÉGER 
L'AIDE HUMANITAIRE À LA SO-
MALIE CONTRE LA PIRATERIE. 
DAR ES-SALAAM, 25 MARS 2008, 
ET NAIROBI, 28 MARS 2008 ET 
1ER AVRIL 2008 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2604, I-46326.] 

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING

AN AGREEMENT EXTENDING THE 

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM 

OF THE NETHERLANDS AND THE RE-

PUBLIC OF SOMALIA ON THE ASSIS-

TANCE FROM THE NETHERLANDS MILI-

TARY FORCES TO PROTECT HUMANI-

TARIAN AID FOR SOMALIA AGAINST PI-

RACY. NAIROBI, 15 APRIL 2009 AND

24 APRIL 2009 

ÉCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD PROROGEANT L'ACCORD

ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET

LA RÉPUBLIQUE DE SOMALIE RELATIF

À L'ASSISTANCE DES FORCES MILI-

TAIRES NÉERLANDAISES AFIN DE PRO-

TÉGER L'AIDE HUMANITAIRE À LA SO-

MALIE CONTRE LA PIRATERIE. NAIRO-

BI, 15 AVRIL 2009 ET 24 AVRIL 2009 

Entry into force: 24 April 2009,  with 
retroactive effect from 1 April 2009, in 
accordance with the provisions of the 
said letters 

Entrée en vigueur : 24 avril 2009 et avec 
effet rétroactif à compter du 1er avril 
2009, conformément aux dispositions 
desdites lettres 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 27 July 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Pays-Bas, 27 juillet 
2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 

Ambassade du Royaume des Pays-Bas 

Nairobi, le 15 avril 2009 

Réf. NAI-G/2009/193 

Monsieur l’Ambassadeur, 

J'ai l'honneur de faire référence à l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la Ré-
publique de Somalie relatif aux tâches de protection devant être accomplies par les forces 
des Pays-Bas concernant les navires du Programme alimentaire mondial dans les eaux 
territoriales de la République de Somalie, constitué par échange de lettres à Nairobi le 
1er  avril 2008 (ci-après dénommé « l'Accord »), qui prendra fin, conformément à ses dis-
positions, le 1er avril 2009. 

Désireux de poursuivre la protection des navires dans les eaux territoriales de Soma-
lie, le Gouvernement des Pays-Bas propose que l'Accord soit prolongé d'un an, à compter 
du 1er avril 2009, afin que celui-ci reste en vigueur jusqu'au 1er avril 2010. 

Désireux d'élargir la protection des forces néerlandaises à tout navire présent dans 
les eaux territoriales de la République de Somalie, le Gouvernement des Pays-Bas pro-
pose que les dispositions de l'Accord s'appliquent à tout navire présent dans les eaux ter-
ritoriales de la République de Somalie. 

Par ailleurs, j'ai l'honneur de proposer que la présente lettre et votre lettre en réponse 
qui confirme, au nom de la République de Somalie, l'interprétation de ce qui précède, 
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et la République de Somalie, qui 
entrera en vigueur à la date de votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur l’Ambassadeur, les assurances de ma très haute considéra-
tion. 

LAETITIA VAN DEN ASSUM 
Ambassadrice du Royaume des Pays-Bas 

Son Excellence 
Monsieur Mohammed Ali Nur 
Ambassadeur de la République de Somalie 
Jabavu Road, Hurlingham 
Nairobi, Kenya 
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II 

Ambassade de la République de Somalie 

Nairobi, le 24 avril 2009 

Réf. ESR/410/09 

Madame l’Ambassadrice, 

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre lettre du 15 avril 2009, qui se lit comme 
suit : 

[Voir lettre I] 

À ce sujet, j’ai le plaisir de vous faire part, en autre,  de l’agrément de la République 
de Somalie concernant les propositions précitées et je conviens que votre lettre et la pré-
sente constitue un accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur à la date 
de la présente lettre. 

Veuillez agréer, Madame l’Ambassadrice, les assurances de ma très haute considéra-
tion. 

Son Excellence Monsieur MOHAMMED ALI NUR 
Ambassadeur 

Son Excellence 
Madame Laetitia Van Den Assam 
Ambassadrice du Royaume des Pays-Bas 
Nairobi, Kenya 
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No. 46351. International Fund 
for Agricultural Development 
and Uganda 

No 46351. Fonds international 
de développement agricole et 
Ouganda 

GRANT AGREEMENT (DISTRICT 
DEVELOPMENT SUPPORT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF UGANDA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 11 FEBRUARY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2605, I-46351.] 

ACCORD DE DON (PROGRAMME 
DE SOUTIEN AU DÉVE-
LOPPMENT COMMUNAUTAIRE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'OUGANDA ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. ROME, 
11 FÉVRIER 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2605, I-46351.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (DISTRICT DEVELOP-

MENT SUPPORT PROGRAMME) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF UGANDA 

AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 

AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 20 APRIL 2004, AND KAMPALA, 
29 APRIL 2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (PROGRAMME DE SOUTIEN AU 

DÉVELOPPMENT COMMUNAUTAIRE) 

ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE L'OUGANDA 

ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-

VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
20 AVRIL 2004, ET KAMPALA, 
29 AVRIL 2004 

Entry into force: 20 April 2004, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 20 avril 2004, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 1 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 1er juillet 
2009 

Not published in print in accordance with arti-
cle 12(2) of the General Assembly regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46362. European Commu-
nities and their Member 
States and Uzbekistan 

No 46362. Communautés euro-
péennes et leurs États 
membres et Ouzbékistan 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT ESTABLISH-
ING A PARTNERSHIP BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND THE 
REPUBLIC OF UZBEKISTAN, OF 
THE OTHER PART. FLORENCE, 
21 JUNE 1996 

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ÉTABLISSANT 
UN PARTENARIAT ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPU-
BLIQUE D'OUZBÉKISTAN, 
D'AUTRE PART. FLORENCE, 
21 JUIN 1996 
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN, 
OF THE OTHER PART, TO TAKE AC-

COUNT OF THE ACCESSION OF THE 

CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF 

ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, 
THE REPUBLIC OF HUNGARY, THE RE-

PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA, THE REPUBLIC OF MALTA, 
THE REPUBLIC OF POLAND, THE RE-

PUBLIC OF SLOVENIA, AND THE SLO-

VAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN 

UNION. BRUSSELS, 30 APRIL 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN, 
D'AUTRE PART,  POUR TENIR COMPTE 

DE L'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE 

TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE D'ESTO-

NIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE 

LA RÉPUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE MALTE, DE LA RÉPU-

BLIQUE DE POLOGNE, DE LA RÉPU-

BLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA RÉPU-

BLIQUE SLOVAQUE À L'UNION EURO-

PÉENNE. BRUXELLES, 30 AVRIL 2004 

Entry into force: 1 November 2005, in 
accordance with article 5 

Entrée en vigueur : 1er novembre 2005, 
conformément à l'article 5 

Authentic texts: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Lat-
vian, Lithuanian, Maltese, Polish, Por-
tuguese, Slovak, Slovene, Spanish, 
Swedish and Uzbek 

Textes authentiques : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, ita-
lien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, slovaque, slovène, espagnol, 
suédois et ouzbek 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 8 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 8 juillet 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol are published herein. The other au-
thentic texts of the Agreement and annexes are 
not published herein, in accordance with arti-
cle 12 (2) of the General Assembly Regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended, and the publica-
tion practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocole sont publiés ici. Les autres textes au-
thentiques de l’Accord et les annexes ne sont 
pas publiés ici conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementa-
tions de l'Assemblée générale, en application 
de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu'amendé, et de la pratique dans le do-
maine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2606, A-46362 

 476

 



Volume 2606, A-46362 

 477

 



Volume 2606, A-46362 

 478

 



Volume 2606, A-46362 

 479

 



Volume 2606, A-46362 

 480

 
 
 



Volume 2606, A-46362 

 481

PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR

MEMBER STATES, OF THE ONE PART,
AND THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN,
OF THE OTHER PART, TO TAKE AC-

COUNT OF THE ACCESSION OF THE RE-

PUBLIC OF BULGARIA AND ROMANIA 

TO THE EUROPEAN UNION. BRUSSELS,
20 MAY 2008 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION  ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART,
ET LA RÉPUBLIQUE D'OUZBÉKISTAN,
D'AUTRE PART,  POUR TENIR COMPTE

DE L'ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE DE

BULGARIE ET DE LA ROUMANIE À

L'UNION EUROPÉENNE. BRUXELLES,
20 MAI 2008 

Entry into force: 1 February 2009, in ac-
cordance with article 4 

Entrée en vigueur : 1er février 2009, con-
formément à l'article 4 

Authentic texts: Bulgarian, Czech, Dan-
ish, Dutch, English, Estonian, Finnish, 
French, German, Greek, Hungarian, 
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, 
Slovene, Spanish, Swedish and Uzbek 

Textes authentiques : bulgare, tchèque, 
danois, néerlandais, anglais, estonien, 
finnois, français, allemand, grec, hon-
grois, italien, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, roumain, slovaque, 
slovène, espagnol, suédois et ouzbek 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 8 July 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 8 juillet 2009 

Only the authentic English and French texts of the 
Protocol are published herein. The other au-
thentic texts of the Agreement and annexes are 
not published herein, in accordance with article 
12 (2) of the General Assembly Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended, and the publica-
tion practice of the Secretariat. 

Seuls les textes authentiques anglais et français du 
Protocole sont publiés ici. Les autres textes au-
thentiques de l’Accord et les annexes ne sont 
pas publiés ici conformément aux dispositions 
de l'article 12, paragraphe 2, des réglementa-
tions de l'Assemblée générale, en application 
de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, 
tel qu'amendé, et de la pratique dans le do-
maine des publications du Secrétariat. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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